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Matthew  
  Matthew 1  

20.  ταυτα δε αυτου ενθυµηθεντος ιδου 
αγγελος κυριου κατ οναρ εφανη αυτω 
λεγων ιωσηφ υιος δαυειδ µη φοβηθης 
παραλαβειν µαριαµ την γυναικα σου 
το γαρ εν αυτη γεννηθεν εκ πνευµατος 
εστιν αγιου 

Ale když pojal ten úmysl, hle, anděl 
Páně se mu zjevil ve snu a řekl: 
"Josefe, syny Davidův, neboj se 
přijmout Marii, svou manželku; neboť 
co v ní bylo počato, je z Ducha 
svatého. 

Když pak on o tom přemyšloval, aj, 
anděl Páně ve snách ukázal se jemu, 
řka: Jozefe synu Davidův, neboj se 
přijíti Marie manželky své; nebo což v 
ní jest počato, z Ducha svatého jest. 

24.  εγερθεις δε ιωσηφ απο του υπνου 
εποιησεν ως προσεταξεν αυτω ο 
αγγελος κυριου και παρελαβεν την 
γυναικα αυτου 

Když se Josef probudil ze spánku, 
učinil, jak mu přikázal anděl 
Hospodinův, a přijal svou manželku k 
sobě. 

Procítiv pak Jozef ze sna, učinil, jakož 
mu přikázal anděl Páně, a přijal 
manželku svou. 

  Matthew 2   

13.  αναχωρησαντων δε αυτων ιδου 
αγγελος κυριου φαινεται κατ οναρ τω 
ιωσηφ λεγων εγερθεις παραλαβε το 
παιδιον και την µητερα αυτου και 
φευγε εις αιγυπτον και ισθι εκει εως 
αν ειπω σοι µελλει γαρ ηρωδης ζητειν 
το παιδιον του απολεσαι αυτο 

Když odešli, hle, anděl Hospodinův se 
ukázal Josefovi ve snu a řekl: "Vstaň, 
vezmi dítě i jeho matku, uprchni do 
Egypta a buď tam, dokud ti neřeknu; 
neboť Herodes bude hledat dítě, aby 
je zahubil." 

Když pak oni odjeli, aj, anděl Páně 
ukázal se Jozefovi ve snách, řka: 
Vstana, vezmi dítě i matku jeho, a 
utec do Egypta, a buď tam, dokavadž 
nepovím tobě; neboť bude Herodes 
hledati dítě, aby je zahubil. 

19.  τελευτησαντος δε του ηρωδου ιδου 
αγγελος κυριου φαινεται κατ οναρ τω 
ιωσηφ εν αιγυπτω 

Ale když Herodes umřel, hle, anděl 
Hospodinův se ukázal Josefovi v 
Egyptě 

Když pak umřel Herodes, aj, anděl 
Páně ukázal se Jozefovi ve snách v 
Egyptě, 

  Matthew 4  

6.  και λεγει αυτω ει υιος ει του θεου 
βαλε σεαυτον κατω γεγραπται γαρ οτι 
τοις αγγελοις αυτου εντελειται περι 
σου και επι χειρων αρουσιν σε µηποτε 
προσκοψης προς λιθον τον ποδα σου 

a řekne mu: "Jsi-li Syn Boží, vrhni se 
dolů; vždyť je psáno: 'Svým andělům 
dá příkaz a na ruce tě vezmou, abys 
nenarazil nohou na kámen'!" 

A řekl mu: Jsi-li Syn Boží, spustiž se 
dolů; nebo psánoť jest, že andělům 
svým přikázal o tobě, a na ruce uchopí 
tebe, abys někde o kámen nohy své 
neurazil. 

11.  τοτε αφιησιν αυτον ο διαβολος και 
ιδου αγγελοι προσηλθον και 
διηκονουν αυτω 

V té chvíli ho ďábel opustil, a hle, 
andělé přistoupili a obsluhovali ho. 

Tedy opustil ho ďábel, a aj, andělé 
přistoupili a sloužili jemu. 

  Matthew 11   

10.  ουτος εστιν περι ου γεγραπται ιδου 
εγω αποστελλω τον αγγελον µου προ 
προσωπου σου ος κατασκευασει την 
οδον σου εµπροσθεν σου 

To je ten, o němž je psáno: 'Hle, já 
posílám posla před svou tváří, aby ti 
připravil cestu.' 

Tentoť jest zajisté, o němž psáno: Aj, 
já posílám anděla svého před tváří 
tvou, kterýžto připraví cestu tvou před 
tebou. 

  Matthew 13  

39.  ο δε εχθρος ο σπειρας αυτα εστιν ο 
διαβολος ο δε θερισµος συντελεια 
αιωνος εστιν οι δε θερισται αγγελοι 
εισιν 

nepřítel, který jej nasel, je ďábel. Žeň 
je skonání věku a ženci jsou andělé. 

A nepřítel, kterýž jej rozsívá, jestiť 
ďábel, ale žeň jest skonání světa, a 
ženci jsou andělé. 

41.  αποστελει ο υιος του ανθρωπου τους 
αγγελους αυτου και συλλεξουσιν εκ 
της βασιλειας αυτου παντα τα 
σκανδαλα και τους ποιουντας την 
ανοµιαν 

Syn člověka pošle své anděly, ti 
vyberou z jeho království každé 
pohoršení a každého, kdo se dopouští 
nepravosti, 

Pošle Syn člověka anděly své, i 
vyberouť z království jeho všecka 
pohoršení, i ty, kteříž činí nepravost, 

49.  ουτως εσται εν τη συντελεια του 
αιωνος εξελευσονται οι αγγελοι και 
αφοριουσιν τους πονηρους εκ µεσου 
των δικαιων 

Tak bude i při skonání věku: vyjdou 
andělé, oddělí zlé od spravedlivých 

Takť bude při skonání světa. Vyjdou 
andělé a oddělí zlé z prostředku 
spravedlivých, 

  Matthew 16   



27.  µελλει γαρ ο υιος του ανθρωπου 
ερχεσθαι εν τη δοξη του πατρος αυτου 
µετα των αγγελων αυτου και τοτε 
αποδωσει εκαστω κατα την πραξιν 
αυτου 

Syn člověka přijde v slávě svého Otce 
se svými svatými anděly, a tehdy 
odplatí každému podle jeho jednání. 

Syn zajisté člověka přijde v slávě 
Otce svého s anděly svými, a tehdážť 
odplatí jednomu každému podle 
skutků jeho. 

  Matthew 18   

10.  ορατε µη καταφρονησητε ενος των 
µικρων τουτων λεγω γαρ υµιν οτι οι 
αγγελοι αυτων εν ουρανοις δια παντος 
βλεπουσιν το προσωπον του πατρος 
µου του εν ουρανοις 

Mějte se na pozoru, abyste nepohrdali 
ani jedním z těchto maličkých. Pravím 
vám, že jejich andělé v nebi jsou 
neustále v blízkosti mého nebeského 
Otce. 

Viztež, abyste nepotupovali ani 
jednoho z maličkých těchto. Neboť 
pravím vám, že andělé jejich v 
nebesích vždycky vidí tvář Otce 
mého, kterýž v nebesích jest. 

  Matthew 22 

30.  εν γαρ τη αναστασει ουτε γαµουσιν 
ουτε γαµιζονται αλλ ως αγγελοι θεου 
εν τω ουρανω εισιν 

Po vzkříšení se lidé nežení ani 
nevdávají, ale jsou jako nebeští 
andělé. 

Však při vzkříšení ani se nebudou 
ženiti ani vdávati, ale budou jako 
andělé Boží v nebi. 

  Matthew 24 

31.  και αποστελει τους αγγελους αυτου 
µετα σαλπιγγος µεγαλης και 
επισυναξουσιν τους εκλεκτους αυτου 
εκ των τεσσαρων ανεµων απ ακρων 
ουρανων εως ακρων αυτων 

On vyšle své anděly s mohutným 
zvukem polnice a ti shromáždí jeho 
vyvolené do čtyř úhlů světa, od 
jedněch konců nebe ke druhým. 

Kterýž pošle anděly své s hlasem 
velikým trouby, a shromáždíť 
vyvolené jeho ode čtyř větrů, od 
končin nebes až do končin jejich. 

36.  περι δε της ηµερας εκεινης και ωρας 
ουδεις οιδεν ουδε οι αγγελοι των 
ουρανων ουδε ο υιος ει µη ο πατηρ 
µονος 

O onom dni a hodině však neví nikdo, 
ani andělé v nebi, ani Syn; jenom 
Otec sám. 

O tom pak dni a hodině té nižádný 
neví, ani andělé nebeští, jediné sám 
Otec můj. 

  Matthew 25 

31.  οταν δε ελθη ο υιος του ανθρωπου εν 
τη δοξη αυτου και παντες οι αγγελοι 
µετ αυτου τοτε καθισει επι θρονου 
δοξης αυτου 

Až přijde Syn člověka ve své slávě a 
všichni andělé s ním, posadí se na 
trůnu své slávy; 

A když přijde Syn člověka v slávě 
své, a všickni svatí andělé s ním, tedy 
se posadí na trůnu velebnosti své, 

41.  τοτε ερει και τοις εξ ευωνυµων 
πορευεσθε απ εµου κατηραµενοι εις 
το πυρ το αιωνιον το ητοιµασµενον 
τω διαβολω και τοις αγγελοις αυτου 

Potom řekne těm na levici: 'Jděte ode 
mne, prokletí, do věčného ohně, 
připraveného ďáblu a jeho andělům! 

Potom dí i těm, kteříž na levici budou: 
Jděte ode mne zlořečení do ohně 
věčného, kterýž jest připraven ďáblu i 
andělům jeho. 

  Matthew 26 

53.  η δοκεις οτι ου δυναµαι παρακαλεσαι 
τον πατερα µου και παραστησει µοι 
αρτι πλειω δωδεκα λεγιωνων αγγελων 

Či myslíš, že bych nemohl poprosit 
svého Otce, a poslal by mi ihned víc 
než dvanáct legií andělů? 

Zdaliž mníš, že bych nyní nemohl 
prositi Otce svého, a vydal by mi více 
nežli dvanácte houfů andělů? 

  Matthew 28 

2.  και ιδου σεισµος εγενετο µεγας 
αγγελος γαρ κυριου καταβας εξ 
ουρανου και προσελθων απεκυλισεν 
τον λιθον και εκαθητο επανω αυτου 

A hle, nastalo velké zemětřesení, 
neboť anděl Páně sestoupil s nebe, 
odvalil kámen a usedl na něm. 

A aj, zemětřesení stalo se veliké. 
Nebo anděl Páně sstoupiv s nebe a 
přistoupiv, odvalil kámen ode dveří 
hrobových, a posadil se na něm. 

5.  αποκριθεις δε ο αγγελος ειπεν ταις 
γυναιξιν µη φοβεισθε υµεις οιδα γαρ 
οτι ιησουν τον εσταυρωµενον ζητειτε 

Anděl řekl ženám: "Vy se nebojte. 
Vím, že hledáte Ježíše, který byl 
ukřižován. 

I odpověděv anděl, řekl ženám: 
Nebojte se vy, neboť vím, že Ježíše 
ukřižovaného hledáte. 

Mark   

  Mark 1  

2.  καθως γεγραπται εν τω ησαια τω 
προφητη ιδου εγω αποστελλω τον 
αγγελον µου προ προσωπου σου ος 
κατασκευασει την οδον σου 

Je psáno u proroka Izaiáše: 'Hle, já 
posílám posla před tvou tváří, by ti 
připravil cestu. 

Jakož psáno jest v Prorocích: Aj, já 
posílám anděla svého před tváří tvou, 
kterýž připraví cestu tvou před tebou. 

13.  και ην εν τη ερηµω τεσσερακοντα 
ηµερας πειραζοµενος υπο του σατανα 
και ην µετα των θηριων και οι αγγελοι 
διηκονουν αυτω 

Byl na poušti čtyřicet dní a satan ho 
pokoušel; byl mezi dravou zvěří a 
andělé ho obsluhovali. 

I byl tam na poušti čtyřidceti dnů, a 
pokoušín byl od satana; a byl s zvěří, 
a andělé přisluhovali jemu. 

  Mark 8  



38.  ος γαρ εαν επαισχυνθη µε και τους 
εµους λογους εν τη γενεα ταυτη τη 
µοιχαλιδι και αµαρτωλω και ο υιος 
του ανθρωπου επαισχυνθησεται αυτον 
οταν ελθη εν τη δοξη του πατρος 
αυτου µετα των αγγελων των αγιων 

Kdo se stydí za mne a za má slova v 
tomto zpronevěřilém a hříšném 
pokolení, za toho se bude stydět i Syn 
člověka, až přijde v slávě svého Otce 
se svatými anděly." 

Nebo kdož by se koli za mne styděl a 
za má slova v tomto pokolení 
cizoložném a hříšném, i Syn člověka 
styděti se bude za něj, když přijde v 
slávě Otce svého s anděly svatými. 

  Mark 12  

25.  οταν γαρ εκ νεκρων αναστωσιν ουτε 
γαµουσιν ουτε γαµιζονται αλλ εισιν 
ως αγγελοι εν τοις ουρανοις 

Když lidé vstanou z mrtvých, nežení 
se ani nevdávají, ale jsou jako nebeští 
andělé. 

Nebo když vstanou z mrtvých, 
nebudou se ženiti ani vdávati, ale 
budou jako andělé nebeští. 

  Mark 13  

27.  και τοτε αποστελει τους αγγελους και 
επισυναξει τους εκλεκτους εκ των 
τεσσαρων ανεµων απ ακρου γης εως 
ακρου ουρανου 

Tehdy vyšle anděly a shromáždí své 
vyvolené od čtyř úhlů světa, od 
nejzazších konců země po nejzazší 
konec nebe. 

I tehdyť pošle anděly své, a shromáždí 
vyvolené své ode čtyř větrů, od 
končin země až do končin nebe. 

32.  περι δε της ηµερας εκεινης η της ωρας 
ουδεις οιδεν ουδε οι αγγελοι εν 
ουρανω ουδε ο υιος ει µη ο πατηρ 

O onom dni či hodině neví nikdo, ani 
andělé v nebi, ani SYn, jenom Otec. 

Ale o tom dni a hodině žádný neví, 
ani andělé, jenž jsou v nebesích, ani 
Syn, jediné sám Otec. 

Luke  

  Luke 1 

11.  ωφθη δε αυτω αγγελος κυριου εστως 
εκ δεξιων του θυσιαστηριου του 
θυµιαµατος 

Tu se ukázal anděl Páně stojící po 
pravé straně oltáře, kde se obětovalo 
kadidlo. 

Tedy ukázal se jemu anděl Páně, stoje 
na pravé straně oltáře zápalu. 

13.  ειπεν δε προς αυτον ο αγγελος µη 
φοβου ζαχαρια διοτι εισηκουσθη η 
δεησις σου και η γυνη σου ελισαβετ 
γεννησει υιον σοι και καλεσεις το 
ονοµα αυτου ιωαννην 

Anděl mu řekl: "Neboj se, Zachariáši, 
neboť tvá prosba byla vyslyšena; tvá 
manželka Alžběta ti porodí syna a dáš 
mu jméno Jan. 

I řekl jemu anděl: Neboj se, 
Zachariáši, neboť jest uslyšána 
modlitba tvá, a Alžběta manželka tvá 
porodí tobě syna, a nazůveš jméno 
jeho Jan. 

18.  και ειπεν ζαχαριας προς τον αγγελον 
κατα τι γνωσοµαι τουτο εγω γαρ ειµι 
πρεσβυτης και η γυνη µου 
προβεβηκυια εν ταις ηµεραις αυτης 

Zachariáš řekl andělovi: "Podle čeho 
to poznám? Vždyť já jsem stařec a 
moje žena pokročilého věku." 

I řekl Zachariáš k andělu: Po čemž to 
poznám? Nebo já starý jsem, a 
manželka má zstarala se ve dnech 
svých. 

19.  και αποκριθεις ο αγγελος ειπεν αυτω 
εγω ειµι γαβριηλ ο παρεστηκως 
ενωπιον του θεου και απεσταλην 
λαλησαι προς σε και ευαγγελισασθαι 
σοι ταυτα 

Anděl mu odpověděl: "Já jsem 
Gabriel, který stojí před Bohem; byl 
jsem poslán, abych k tobě promluvil a 
oznámil ti tuto radostnou zvěst. 

Odpověděv anděl, řekl jemu: Jáť jsem 
Gabriel, kterýž stojím před obličejem 
Božím, a poslán jsem, abych mluvil s 
tebou, a tyto věci veselé tobě 
zvěstoval. 

26.  εν δε τω µηνι τω εκτω απεσταλη ο 
αγγελος γαβριηλ απο του θεου εις 
πολιν της γαλιλαιας η ονοµα ναζαρεθ 

Když byla Alžběta v šestém měsíci, 
byl anděl Gabriel poslán od Boha do 
Galilejského města, které se jmenuje 
Nazaret, 

V měsíci pak šestém poslán jest anděl 
Gabriel od Boha do města 
Galilejského, kterémuž jméno 
Nazarét, 

28.  και εισελθων προς αυτην ο αγγελοσ 
ειπεν χαιρε κεχαριτωµενη ο κυριος 
µετα σου 

Přistoupil k ní a řekl: "Buď zdráva, 
milostí zahrnutá, Pán s tebou." 

I všed k ní anděl, dí: Zdráva milosti 
došlá, Pán Bůh s tebou, požehnaná ty 
mezi ženami. 

30.  και ειπεν ο αγγελος αυτη µη φοβου 
µαριαµ ευρες γαρ χαριν παρα τω θεω 

Anděl jí řekl: "Neboj se, Maria, vždyť 
jsi nalezla milost u Boha. 

I řekl jí anděl: Neboj se, Maria, nebo 
jsi nalezla milost u Boha. 

34.  ειπεν δε µαριαµ προς τον αγγελον πως 
εσται τουτο επει ανδρα ου γινωσκω 

Maria řekla andělovi: "Jak se to může 
stát, vždyť nežiji s mužem?" 

I řekla Maria k andělu: Kterak se to 
stane, poněvadž já muže 
nepoznávám? 

35.  και αποκριθεις ο αγγελος ειπεν αυτη 
πνευµα αγιον επελευσεται επι σε και 
δυναµις υψιστου επισκιασει σοι διο 
και το γεννωµενον αγιον κληθησεται 
υιος θεου 

Anděl jí odpověděl: "Sestoupí na tebe 
Duch svatý a moc Nejvyššího tě 
zastíní; proto i tvé dítě bude svaté a 
bude nazváno Syn Boží. 

A odpověděv anděl, řekl jí: Duch 
svatý sstoupí v tě, a moc Nejvyššího 
zastíní tobě; a protož, což se z tebe 
svatého narodí, slouti bude Syn Boží. 

38.  ειπεν δε µαριαµ ιδου η δουλη κυριου 
γενοιτο µοι κατα το ρηµα σου και 
απηλθεν απ αυτης ο αγγελος 

Maria řekla: "Hle, jsem služebnice 
Páně; staň se mi podle tvého slova." 
Anděl pak od ní odešel. 

I řekla Maria: Aj, služebnice Páně, 
staniž mi se podle slova tvého. I odšel 
od ní anděl. 

  Luke 2 



9.  και αγγελος κυριου επεστη αυτοις και 
δοξα κυριου περιελαµψεν αυτους και 
εφοβηθησαν φοβον µεγαν 

Náhle při nich stál anděl Páně a sláva 
Páně se rozzářila kolem nich. 
Zmocnila se jich veliká bázeň. 

A aj, anděl Páně postavil se podle 
nich, a sláva Páně osvítila je. I báli se 
bázní velikou. 

10.  και ειπεν αυτοις ο αγγελος µη 
φοβεισθε ιδου γαρ ευαγγελιζοµαι υµιν 
χαραν µεγαλην ητις εσται παντι τω 
λαω 

Anděl jim řekl: "Nebojte se, hle, 
zvěstuji vám velikou radost, která 
bude pro všechen lid. 

Tedy řekl jim anděl: Nebojtež se; 
nebo aj, zvěstuji vám radost velikou, 
kteráž bude všemu lidu. 

13.  και εξαιφνης εγενετο συν τω αγγελω 
πληθος στρατιας ουρανιου αινουντων 
τον θεον και λεγοντων 

A hned tu bylo s andělem množství 
nebeských zástupů a takto chválili 
Boha: 

A hned s andělem zjevilo se množství 
rytířstva nebeského, chválících Boha 
a řkoucích: 

15.  και εγενετο ως απηλθον απ αυτων εις 
τον ουρανον οι αγγελοι οι ποιµενες 
ελαλουν προς αλληλους διελθωµεν δη 
εως βηθλεεµ και ιδωµεν το ρηµα 
τουτο το γεγονος ο ο κυριος 
εγνωρισεν ηµιν 

Jakmile andělé od nich odešli do 
nebe, řekli si pastýři: "Pojďme až do 
Betléma a podívejme se na to, co se 
tam stalo, jak nám Pán oznámil." 

I stalo se, jakž odešli od nich andělé 
do nebe, že ti lidé, totiž pastýři, řekli 
vespolek: Pojďme až do Betléma a 
vizme tu věc, jenž se stala, o níž Pán 
oznámil nám. 

21.  και οτε επλησθησαν ηµεραι οκτω του 
περιτεµειν αυτον και εκληθη το ονοµα 
αυτου ιησους το κληθεν υπο του 
αγγελου προ του συλληµφθηναι αυτον 
εν τη κοιλια 

Když uplynulo osm dní a nastal čas k 
obřízce, dali mu jméno Ježíš, které 
dostal od anděla dříve, než jej matka 
počala. 

A když se naplnilo dní osm, aby 
obřezáno bylo dítě, nazváno jest 
jméno jeho Ježíš, kterýmž bylo 
nazváno od anděla, prve než se v 
životě počalo. 

  Luke 4 

10.  γεγραπται γαρ οτι τοις αγγελοις αυτου 
εντελειται περι σου του διαφυλαξαι 
σε 

vždyť je psáno 'andělům svým dá o 
tobě příkaz, aby tě ochránili' 

Nebo psáno jest: Že andělům svým 
přikáže o tobě, aby tě ostříhali, 

  Luke 7 

24.  απελθοντων δε των αγγελων ιωαννου 
ηρξατο λεγειν προς τους οχλους περι 
ιωαννου τι εξεληλυθατε εις την 
ερηµον θεασασθαι καλαµον υπο 
ανεµου σαλευοµενον 

Když pak Janovi poslové odešli, začal 
Ježíš o něm mluvit zástupům: "Na co 
jste vyšli se na poušť podívat? Na 
rákos, kterým kývá vítr? 

A když odešli poslové Janovi, počal 
praviti k zástupům o Janovi: Co jste 
vyšli na poušť spatřovati? Třtinu-li, 
kteráž se větrem klátí? 

27.  ουτος εστιν περι ου γεγραπται ιδου 
αποστελλω τον αγγελον µου προ 
προσωπου σου ος κατασκευασει την 
οδον σου εµπροσθεν σου 

To je ten, o němž je psáno: 'Hle, já 
posílám posla před tvou tváří, aby ti 
připravil cestu.' 

Tentoť jest, o kterémž jest psáno: Aj, 
já posílám anděla svého před tváří 
tvou, jenž připraví cestu tvou před 
tebou. 

  Luke 9 

26.  ος γαρ αν επαισχυνθη µε και τους 
εµους λογους τουτον ο υιος του 
ανθρωπου επαισχυνθησεται οταν ελθη 
εν τη δοξη αυτου και του πατρος και 
των αγιων αγγελων 

Kdo se stydí za mne a za má slova, za 
toho se bude stydět Syn člověka, až 
přijde v slávě své i Otcově a svatých 
andělů. 

Neb kdož by se za mne styděl a za mé 
řeči, za tohoť se Syn člověka styděti 
bude, když přijde v slávě své a Otce 
svého i svatých andělů. 

52.  και απεστειλεν αγγελους προ 
προσωπου αυτου και πορευθεντες 
εισηλθον εις πολιν σαµαριτων ωστε 
ετοιµασαι αυτω 

a poslal před sebou posly. Vydali se 
na cestu a přišli do jedné samařské 
vesnice, aby pro něho vše připravili. 

Že poslal posly před sebou. A oni 
jdouce, vešli do městečka 
Samaritánského, aby jemu zjednali 
hospodu. 

  Luke 12 

8.  λεγω δε υµιν πας ος αν οµολογηση εν 
εµοι εµπροσθεν των ανθρωπων και ο 
υιος του ανθρωπου οµολογησει εν 
αυτω εµπροσθεν των αγγελων του 
θεου 

Pravím vám: Každý, kdo se ke mně 
přizná před lidmi, k tomu se i Syn 
člověka přizná před Božími anděly. 

Pravímť pak vám: Každý kdož by koli 
vyznal mne před lidmi, i Syn člověka 
vyzná jej před anděly Božími. 

9.  ο δε αρνησαµενος µε ενωπιον των 
ανθρωπων απαρνηθησεται ενωπιον 
των αγγελων του θεου 

Kdo mě však před lidmi zapře, bude 
zapřen před Božími anděly. 

Kdož by mne pak zapřel před lidmi, 
zapřínť bude před anděly Božími. 

  Luke 15 

10.  ουτως λεγω υµιν γινεται χαρα 
ενωπιον των αγγελων του θεου επι ενι 
αµαρτωλω µετανοουντι 

Pravím vám, právě tak je radost před 
anděly Božími nad jedním hříšníkem, 
který činí pokání." 

Takť pravím vám, že jest radost před 
anděly Božími nad jedním hříšníkem 
pokání činícím. 

  Luke 16 



22.  εγενετο δε αποθανειν τον πτωχον και 
απενεχθηναι αυτον υπο των αγγελων 
εις τον κολπον αβρααµ απεθανεν δε 
και ο πλουσιος και εταφη 

I umřel ten chudák a andělé ho 
přenesli k Abrahamovi; zemřel i ten 
boháč a byl pohřben. 

I stalo se, že ten žebrák umřel, a nesen 
jest od andělů do lůna Abrahamova. 
Umřel pak i bohatec, a pohřben jest. 

  Luke 22 

43.  ωφθη δε αυτω αγγελος απ ουρανου 
ενισχυων αυτον 

Tu se mu zjevil anděl z nebe a 
dodával mu síly. 

I ukázal se jemu anděl s nebe, posiluje 
ho. 

  Luke 24 

23.  και µη ευρουσαι το σωµα αυτου 
ηλθον λεγουσαι και οπτασιαν 
αγγελων εωρακεναι οι λεγουσιν αυτον 
ζην 

a nenalezly jeho tělo; přišly a 
vyprávěly, že měly i vidění andělů, 
kteří říkali, že je živ. 

A nenalezše těla jeho, přišly, pravíce, 
že jsou také vidění andělské viděly, 
kteřížto praví, že by živ byl. 

John  

  John 1 

51.  1:52 και λεγει αυτω αµην αµην λεγω 
υµιν οψεσθε τον ουρανον ανεωγοτα 
και τους αγγελους του θεου 
αναβαινοντας και καταβαινοντας επι 
τον υιον του ανθρωπου 

A dodal: "Amen, amen, pravím vám, 
uzříte nebesa otevřená a anděly Boží 
vystupovat a sestupovat na Syna 
člověka." 

Odpověděl Ježíš a řekl jemu: Žeť 
jsem řekl: Viděl jsem tebe pod fíkem, 
věříš? Větší věci nad tyto uzříš. [ 
(John 1:52) I dí mu: Amen, amen 
pravím vám: Od tohoto času uzříte 
nebe otevřené, a anděly Boží 
vstupující a sstupující na Syna 
člověka. ] 

  John 12 

29.  ο ουν οχλος ο εστως ακουσας ελεγεν 
βροντην γεγονεναι αλλοι ελεγον 
αγγελος αυτω λελαληκεν 

Zástup, který tam stál a slyšel to, 
říkal, že zahřmělo. Jiní tvrdili: "Anděl 
k němu promluvil." 

Ten pak zástup, kterýž tu stál a to 
slyšel, pravil: Zahřmělo. Jiní pravili: 
Anděl k němu mluvil. 

  John 20 

12.  και θεωρει δυο αγγελους εν λευκοις 
καθεζοµενους ενα προς τη κεφαλη και 
ενα προς τοις ποσιν οπου εκειτο το 
σωµα του ιησου 

a spatřila dva anděly v bílém rouchu, 
sedící na místě, kde před tím leželo 
Ježíšovo tělo, jednoho u hlavy a 
druhého u nohou. 

A uzřela dva anděly v bílém rouše 
sedící, jednoho u hlavy a druhého u 
noh, tu kdež bylo položeno tělo 
Ježíšovo. 

Acts of the Apostles  

  Acts of the Apostles 5 

19.  αγγελος δε κυριου δια νυκτος ανοιξας 
τας θυρας της φυλακης εξαγαγων τε 
αυτους ειπεν 

Anděl Páně však v noci otevřel dveře 
vězení, vyvedl apoštoly ven a řekl: 

Ale anděl Páně v noci otevřev dveře u 
žaláře, vyvedl je ven a řekl: 

  Acts of the Apostles 6 

15.  και ατενισαντες εις αυτον παντες οι 
καθεζοµενοι εν τω συνεδριω ειδον το 
προσωπον αυτου ωσει προσωπον 
αγγελου 

Všichni, kteří v radě zasedali, pohlédli 
na Štěpána a viděli, že jeho tvář je 
jako tvář anděla. 

A pilně patříce na něj všickni, kteříž 
seděli v radě, viděli tvář jeho, jako 
tvář anděla. 

  Acts of the Apostles 7 

30.  και πληρωθεντων ετων τεσσερακοντα 
ωφθη αυτω εν τη ερηµω του ορους 
σινα αγγελος εν φλογι πυρος βατου 

Když uplynulo čtyřicet let, zjevil se 
mu na poušti u hory Sínaj anděl v 
plameni hořícího keře. 

A když se vyplnilo let čtyřidceti, 
ukázal se jemu na poušti hory Sinai 
anděl Páně, v plameni ohně ve kři. 

35.  τουτον τον µωυσην ον ηρνησαντο 
ειποντες τις σε κατεστησεν αρχοντα 
και δικαστην τουτον ο θεος και 
αρχοντα και λυτρωτην απεσταλκεν 
συν χειρι αγγελου του οφθεντος αυτω 
εν τη βατω 

To je ten Mojžíš, kterého odmítli, 
když řekli: 'Kdo tě nad námi ustanovil 
vládcem a soudcem?' Toho poslal Bůh 
jako vládce i vysvoboditele, když se 
mu prostřednictvím anděla zjevil v 
keři. 

Toho Mojžíše, kteréhož se odepřeli, 
řkouce: Kdo tě ustanovil knížetem a 
soudcí? tohoť jest Bůh kníže a 
vysvoboditele poslal, skrze ruku 
anděla, kterýž se jemu ukázal ve kři. 

38.  ουτος εστιν ο γενοµενος εν τη 
εκκλησια εν τη ερηµω µετα του 
αγγελου του λαλουντος αυτω εν τω 
ορει σινα και των πατερων ηµων ος 
εδεξατο λογια ζωντα δουναι ηµιν 

To je ten, kdo při shromáždění lidu na 
poušti byl prostředníkem mezi 
andělem, který k němu mluvil na hoře 
Sínaj, a mezi našimi praotci. To on 
přijal pro vás slova života. 

Onť jest, kterýž byl mezi lidem na 
poušti s andělem, kterýž mluvíval k 
němu na hoře Sinai, i s otci našimi, 
kterýž přijal slova živá, aby je nám 
vydal. 



53.  οιτινες ελαβετε τον νοµον εις 
διαταγας αγγελων και ουκ εφυλαξατε 

Přijali jste Boží zákon z rukou andělů, 
ale sami jste jej nezachovali!" 

Kteříž jste vzali Zákon působením 
andělským, a neostříhali jste ho. 

  Acts of the Apostles 8 

26.  αγγελος δε κυριου ελαλησεν προς 
φιλιππον λεγων αναστηθι και πορευου 
κατα µεσηµβριαν επι την οδον την 
καταβαινουσαν απο ιερουσαληµ εις 
γαζαν αυτη εστιν ερηµος 

Anděl Páně řekl Filipovi: "Vydej se 
na jih k cestě, která vede z Jeruzaléma 
do Gázy." Ta cesta je opuštěná. 

V tom anděl Páně mluvil k Filipovi, 
řka: Vstaň a jdi ku polední straně na 
cestu, kteráž vede od Jeruzaléma do 
města Gázy, kteréž jest pusté. 

  Acts of the Apostles 10 

3.  ειδεν εν οραµατι φανερως ωσει περι 
ωραν ενατην της ηµερας αγγελον του 
θεου εισελθοντα προς αυτον και 
ειποντα αυτω κορνηλιε 

Ten měl kolem třetí hodiny odpoledne 
vidění, v němž jasně spatřil Božího 
anděla, jak k němu vchází a volá na 
něj: "Kornélie!" 

A modle se Bohu vždycky. Ten viděl 
u vidění zřetelně, jako v hodinu 
devátou na den, anděla Božího, an 
všel k němu, a řekl jemu: Kornéli. 

7.  ως δε απηλθεν ο αγγελος ο λαλων 
αυτω φωνησας δυο των οικετων και 
στρατιωτην ευσεβη των 
προσκαρτερουντων αυτω 

Když odešel ten anděl, zavolal si 
Kornélius ze svých lidí dva sluhy a 
jednoho zbožného vojáka ze své 
stráže, 

A když odšel anděl, kterýž mluvil 
Korneliovi, zavolal dvou služebníků 
svých, a rytíře pobožného z těch, 
kteříž vždycky při něm byli, 

22.  οι δε ειπαν κορνηλιος εκατονταρχης 
ανηρ δικαιος και φοβουµενος τον 
θεον µαρτυρουµενος τε υπο ολου του 
εθνους των ιουδαιων εχρηµατισθη 
υπο αγγελου αγιου µεταπεµψασθαι σε 
εις τον οικον αυτου και ακουσαι 
ρηµατα παρα σου 

Oni odpověděli: "Posílá nás setník 
Kornélius, muž spravedlivý, který věří 
v jediného Boha a má dobrou pověst u 
všeho židovského lidu. Zjevil se mu 
anděl a rozkázal mu, aby tě pozval do 
svého domu a vyslechl, co mu máš 
říci." 

Oni pak řekli: Kornelius setník, muž 
spravedlivý a bohabojící, i svědectví 
dobré mající ode všeho národu 
Židovského, u vidění napomenut jest 
od anděla svatého, aby povolal tebe 
do domu svého a slyšel řeč od tebe. 

  Acts of the Apostles 11 

13.  απηγγειλεν δε ηµιν πως ειδεν τον 
αγγελον εν τω οικω αυτου σταθεντα 
και ειποντα αποστειλον εις ιοππην και 
µεταπεµψαι σιµωνα τον 
επικαλουµενον πετρον 

On nám vypravoval, jak se mu v jeho 
domě zjevil anděl a řekl mu: 'Pošli 
někoho do Joppe a pozvi k sobě 
Šimona, kterému říkají Petr. 

Kterýžto vypravoval nám, kterak 
viděl anděla v domu svém, an se před 
ním postavil a řekl jemu: Pošli do 
Joppen muže některé a povolej 
Šimona, kterýž slove Petr. 

  Acts of the Apostles 12 

7.  και ιδου αγγελος κυριου επεστη και 
φως ελαµψεν εν τω οικηµατι παταξας 
δε την πλευραν του πετρου ηγειρεν 
αυτον λεγων αναστα εν ταχει και 
εξεπεσαν αυτου αι αλυσεις εκ των 
χειρων 

Najednou u něho stál anděl Páně a v 
žaláři zazářilo světlo. Anděl udeřil 
Petra do boku, vzbudil ho a řekl: 
"Rychle! Vstaň!" A s Petrových rukou 
spadly řetězy. 

A aj, anděl Páně postavil se, a světlo 
se zastkvělo v žaláři; a udeřiv Petra v 
bok, zbudil ho, řka: Vstaň rychle. I 
spadli řetězové s rukou jeho. 

8.  ειπεν τε ο αγγελος προς αυτον ζωσαι 
και υποδησαι τα σανδαλια σου 
εποιησεν δε ουτως και λεγει αυτω 
περιβαλου το ιµατιον σου και 
ακολουθει µοι 

Anděl mu řekl: "Opásej se a obuj se!" 
Petr to udělal a anděl ho vyzval: 
"Vezmi si plášť a pojď za mnou." 

Tedy řekl anděl k němu: Opaš se a 
podvaž obuv svou. To když učinil, 
řekl jemu: Oděj se pláštěm svým, a 
pojď za mnou. 

9.  και εξελθων ηκολουθει και ουκ ηδει 
οτι αληθες εστιν το γινοµενον δια του 
αγγελου εδοκει δε οραµα βλεπειν 

Petr následoval tedy anděla ven z 
vězení, ale nebyl si jist, zda to 
všechno je skutečnost; myslel si, že 
má vidění. 

I vyšed, bral se za ním, a nevěděl, by 
to pravé bylo, co se dálo skrze anděla, 
ale domníval se, že by vidění viděl. 

10.  διελθοντες δε πρωτην φυλακην και 
δευτεραν ηλθαν επι την πυλην την 
σιδηραν την φερουσαν εις την πολιν 
ητις αυτοµατη ηνοιγη αυτοις και 
εξελθοντες προηλθον ρυµην µιαν και 
ευθεως απεστη ο αγγελος απ αυτου 

Prošli první stráží, pak druhou, a přišli 
k železné bráně, která vedla do města; 
ta se jim sama od sebe otevřela. Vyšli 
ven, prošli jednou ulicí a tu mu náhle 
anděl zmizel. 

A prošedše skrze první i druhou stráž, 
přišli k bráně železné, kteráž vede do 
města, a ta se jim hned sama otevřela. 
A všedše skrze ni, přešli ulici jednu, a 
hned odšel anděl od něho. 

11.  και ο πετρος εν εαυτω γενοµενος 
ειπεν νυν οιδα αληθως οτι 
εξαπεστειλεν κυριος τον αγγελον 
αυτου και εξειλατο µε εκ χειρος 
ηρωδου και πασης της προσδοκιας 
του λαου των ιουδαιων 

Teprve nyní se Petr vzpamatoval a 
řekl: "Teď už vím, že Pán opravdu 
poslal svého anděla, vysvobodil mne z 
ruky Herodovy a uchránil od toho, co 
si přál židovský lid." 

Tedy Petr přišed sám k sobě, řekl: 
Nyní právě vím, že poslal Pán anděla 
svého, a vytrhl mne z ruky 
Herodesovy, a ze všeho očekávání 
lidu Židovského. 

15.  οι δε προς αυτην ειπαν µαινη η δε 
διισχυριζετο ουτως εχειν οι δε ελεγον 

Ale oni jí řekli: "Ty ses zbláznila!" 
Ona však trvala na tom, že je to 

A oni řekli jí: I co blázníš? Ona pak 
potvrzovala, že tak jest. Tedy oni 



ο αγγελος εστιν αυτου pravda. Řekli jí: "Tak to musí být jeho 
duch!" 

řekli: Anděl jeho jest. 

23.  παραχρηµα δε επαταξεν αυτον 
αγγελος κυριου ανθ ων ουκ εδωκεν 
την δοξαν τω θεω και γενοµενος 
σκωληκοβρωτος εξεψυξεν 

A tu jej postihl anděl Páně za to, že si 
přivlastnil čest, patřící jen Bohu: 
zemřel rozežrán červy. 

A ihned ranil jej anděl Páně, protože 
nevzdal slávy Bohu; a rozlez se červy, 
umřel. 

  Acts of the Apostles 23 

8.  σαδδουκαιοι µεν γαρ λεγουσιν µη 
ειναι αναστασιν µητε αγγελον µητε 
πνευµα φαρισαιοι δε οµολογουσιν τα 
αµφοτερα 

Saduceové totiž říkají, že není 
zmrtvýchvstání a že nejsou andělé a 
duchové, kdežto farizeové vyznávají 
obojí. 

Nebo saduceové tak praví, že není 
vzkříšení, ani anděla, ani ducha, ale 
farizeové obé to vyznávají. 

9.  εγενετο δε κραυγη µεγαλη και 
ανασταντες τινες των γραµµατεων του 
µερους των φαρισαιων διεµαχοντο 
λεγοντες ουδεν κακον ευρισκοµεν εν 
τω ανθρωπω τουτω ει δε πνευµα 
ελαλησεν αυτω η αγγελος 

Nastal velký křik a někteří zákoníci z 
farizejské strany vstali a začali 
namítat: "Nic zlého na tom člověku 
nenacházíme. Co když k němu mluvil 
duch nebo anděl?" 

I stal se křik veliký. A povstavše 
učitelé strany farizejské, zastávali ho, 
řkouce: Nic jsme zlého nenalezli na 
tomto člověku; protož buď že mluvil 
jemu duch neb anděl, nebojujme s 
Bohem. 

  Acts of the Apostles 27 

23.  παρεστη γαρ µοι ταυτη τη νυκτι του 
θεου ου ειµι εγω ω και λατρευω 
αγγελος 

Dnes v noci ke mně přišel anděl od 
Boha, kterému patřím a kterému 
sloužím, 

Nebo této noci ukázal mi se anděl 
Boha toho, jehož já jsem a kterémuž 
sloužím, 

Romans  

  Romans 8 

38.  πεπεισµαι γαρ οτι ουτε θανατος ουτε 
ζωη ουτε αγγελοι ουτε αρχαι ουτε 
ενεστωτα ουτε µελλοντα ουτε 
δυναµεις 

Jsem jist, že ani smrt ani život, ani 
andělé ani mocnosti, ani přítomnost 
ani budoucnost, ani žádná moc, 

Jist jsem zajisté, že ani smrt, ani život, 
ani andělé, ani knížatstvo, ani 
mocnosti, ani nastávající věci, ani 
budoucí, 

1 Corinthians  

  1 Corinthians 4 

9.  δοκω γαρ ο θεος ηµας τους 
αποστολους εσχατους απεδειξεν ως 
επιθανατιους οτι θεατρον εγενηθηµεν 
τω κοσµω και αγγελοις και ανθρωποις 

Skoro se mi zdá, že nás apoštoly Bůh 
určil na poslední místo, jako vydané 
na smrt; stali jsme se podívanou 
světu, andělům i lidem. 

Za to mám jistě, že nás Bůh apoštoly 
poslední okázal jako k smrti oddané; 
nebo učiněni jsme divadlo tomuto 
světu, i andělům, i lidem. 

  1 Corinthians 6 

3.  ουκ οιδατε οτι αγγελους κρινουµεν 
µητιγε βιωτικα 

Nevíte, že budeme soudit anděly? Tím 
spíše věci všedního života! 

Zdaliž nevíte, že anděly souditi 
budeme? Co pak tyto časné věci? 

  1 Corinthians 11 

10.  δια τουτο οφειλει η γυνη εξουσιαν 
εχειν επι της κεφαλης δια τους 
αγγελους 

Proto má žena mít na hlavě znamení 
moci kvůli andělům. 

Protož máť žena míti obestření na 
hlavě pro anděly. 

  1 Corinthians 13 

1.  εαν ταις γλωσσαις των ανθρωπων 
λαλω και των αγγελων αγαπην δε µη 
εχω γεγονα χαλκος ηχων η κυµβαλον 
αλαλαζον 

Kdybych mluvil jazyky lidskými i 
andělskými, ale lásku bych neměl, 
jsem jenom dunící kov a zvučící zvon. 

Bych jazyky lidskými mluvil i 
andělskými, a lásky kdybych neměl, 
učiněn jsem jako měď zvučící anebo 
zvonec znějící. 

2 Corinthians  

 2 Corinthians 11 

14.  και ου θαυµα αυτος γαρ ο σατανας 
µετασχηµατιζεται εις αγγελον φωτος 

A není divu, vždyť sám satan se 
převléká za anděla světla; 

A není div. Nebo i satan proměňuje se 
v anděla světlosti. 

  2 Corinthians 12 

7.  και τη υπερβολη των αποκαλυψεων 
ινα µη υπεραιρωµαι εδοθη µοι 
σκολοψ τη σαρκι αγγελος σατανα ινα 
µε κολαφιζη ινα µη υπεραιρωµαι 

A abych se nepovyšoval pro 
výjimečnost zjevení, jichž se mi 
dostalo, byl mi dán do těla osten, 
posel satanův, který mne sráží, abych 
se nepovyšoval. 

A abych se vysokostí zjevení nad 
míru nepozdvihl, dán mi jest osten do 
těla, totiž anděl satan, aby mne 
poličkoval, abych se nad míru 
nepovyšoval. 



Galatians  

  Galatians 1  

8.  αλλα και εαν ηµεις η αγγελος εξ 
ουρανου ευαγγελισηται παρ ο 
ευηγγελισαµεθα υµιν αναθεµα εστω 

Ale i kdybychom my nebo sám anděl 
z nebe přišel hlásat jiné evangelium 
než to, které jsme vám zvěstovali, 
budiž proklet! 

Ale bychom pak i my neb anděl s 
nebe kázal vám mimo to, což jsme 
vám kázali, prokletý buď. 

  Galatians 3  

19.  τι ουν ο νοµος των παραβασεων χαριν 
προσετεθη αχρις ου ελθη το σπερµα ω 
επηγγελται διαταγεις δι αγγελων εν 
χειρι µεσιτου 

Jak je to potom se zákonem? Byl 
přidán kvůli proviněním jen do doby, 
než přijde ten zaslíbený potomek; byl 
vyhlášen anděly a svěřen lidskému 
prostředníku. 

Což pak Zákon? Pro přestupování 
ustanoven jest, dokudž by nepřišlo to 
símě, jemuž se stalo zaslíbení, 
způsobený skrze anděly v ruce 
prostředníka. 

  Galatians 4  

14.  και τον πειρασµον υµων εν τη σαρκι 
µου ουκ εξουθενησατε ουδε 
εξεπτυσατε αλλα ως αγγελον θεου 
εδεξασθε µε ως χριστον ιησουν 

Vy jste se však ode mne neodvrátili s 
ošklivostí, ačkoli to pro vás bylo 
pokušením, ale přijali jste mne jako 
posla Božího, jako Krista Ježíše. 

A pokušení mé, přišlé na tělo mé, 
nebylo u vás málo váženo, aniž jste 
pohrdli, ale jako anděla Božího přijali 
jste mne, jako Krista Ježíše. 

Colossians  

  Colossians 2  

18.  µηδεις υµας καταβραβευετω θελων εν 
ταπεινοφροσυνη και θρησκια των 
αγγελων α εορακεν εµβατευων εικη 
φυσιουµενος υπο του νοος της σαρκος 
αυτου 

Ať vám neupírá podíl na vykoupení 
nikdo, kdo si libuje v poníženosti a 
uctívání andělů, jak to v marné pýše 
své mysli viděl při svém zasvěcování. 

Nižádný vás nepředchvacuj 
svémyslně pokorou a náboženstvím 
andělským, v to, čehož neviděl, 
vysokomyslně se vydávaje, marně se 
nadýmaje smyslem těla svého, 

2 Thessalonians  

  2 Thessalonians 1  

7.  και υµιν τοις θλιβοµενοις ανεσιν µεθ 
ηµων εν τη αποκαλυψει του κυριου 
ιησου απ ουρανου µετ αγγελων 
δυναµεως αυτου 

a vás utiskované spolu s námi 
vysvobodí, až se zjeví Pán Ježíš z 
nebe se svými mocnými anděly, 

Vám pak, úzkost trpícím, aby dáno 
bylo odpočinutí s námi, při zjevení 
Pána Ježíše s nebe, s anděly moci 
jeho, 

1 Timothy 
  1 Timothy 3  

16.  και οµολογουµενως µεγα εστιν το της 
ευσεβειας µυστηριον ος εφανερωθη 
εν σαρκι εδικαιωθη εν πνευµατι ωφθη 
αγγελοις εκηρυχθη εν εθνεσιν 
επιστευθη εν κοσµω ανεληµφθη εν 
δοξη 

Vpravdě veliké je tajemství zbožnosti: 
Byl zjeven v těle, ospravedlněn 
Duchem, viděn od andělů, hlásán 
národům, došel víry ve světě, byl 
přijat do slávy. 

A v pravdě velikéť jest tajemství 
zbožnosti, že Bůh zjeven jest v těle, 
ospravedlněn v Duchu, ukázal se 
andělům, kázán jest pohanům, 
uvěřeno jemu na světě, vzhůru přijat 
jest ve slávu. 

  1 Timothy 5  

21.  διαµαρτυροµαι ενωπιον του θεου και 
χριστου ιησου και των εκλεκτων 
αγγελων ινα ταυτα φυλαξης χωρις 
προκριµατος µηδεν ποιων κατα 
προσκλισιν 

Zapřísahám tě před Bohem a Kristem 
Ježíšem a před vyvolenými anděly, 
abys takto postupoval bez 
předpojatosti a nikomu nestranil. 

Osvědčujiť před obličejem Božím a 
Pána Jezukrista, i vyvolených andělů 
jeho, abys těchto věcí ostříhal bez 
přijímání osob, nic nečině podle 
náchylnosti. 

Hebrews  
  Hebrews 1  

4.  τοσουτω κρειττων γενοµενος των 
αγγελων οσω διαφορωτερον παρ 
αυτους κεκληρονοµηκεν ονοµα 

a stal se o to vznešenějším než andělé, 
oč je převyšuje jménem, které mu 
bylo dáno. 

Tím důstojnější nad anděly učiněn, 
čím vyvýšenější nad ně jméno 
dědičně obdržel. 

5.  τινι γαρ ειπεν ποτε των αγγελων υιος 
µου ει συ εγω σηµερον γεγεννηκα σε 
και παλιν εγω εσοµαι αυτω εις πατερα 
και αυτος εσται µοι εις υιον 

Komu kdy z andělů Bůh řekl: 'Ty jsi 
můj Syn, já jsem tě dnes zplodil!' A 
jinde se praví: 'Já mu budu Otcem a 
on mi bude Synem.' 

Nebo kterému kdy z andělů řekl: Syn 
můj jsi ty, já dnes zplodil jsem tebe? 
A opět: Já budu jemu Otcem, a on mi 
bude Synem? 

6.  οταν δε παλιν εισαγαγη τον 
πρωτοτοκον εις την οικουµενην λεγει 

A když chce uvést Prvorozeného do 
světa, praví opět: 'Ať se mu pokloní 

A opět, když uvodí prvorozeného na 
okršlek země, dí: A klanějte se jemu 



και προσκυνησατωσαν αυτω παντες
αγγελοι θεου 

7.  και προς µεν τους αγγελους λεγει ο
ποιων τους αγγελους αυτου πνευµατα
και τους λειτουργους αυτου πυρος
φλογα 

13.  προς τινα δε των αγγελων ειρηκεν
ποτε καθου εκ δεξιων µου εως αν θω
τους εχθρους σου υποποδιον των 
ποδων σου 

  Hebrews 2  

2.  ει γαρ ο δι αγγελων λαληθεις λογος
εγενετο βεβαιος και πασα παραβασις
και παρακοη ελαβεν ενδικον 
µισθαποδοσιαν 

5.  ου γαρ αγγελοις υπεταξεν την 
οικουµενην την µελλουσαν περι ης
λαλουµεν 

7.  ηλαττωσας αυτον βραχυ τι παρ 
αγγελους δοξη και τιµη εστεφανωσας
αυτον 

9.  τον δε βραχυ τι παρ αγγελους 
ηλαττωµενον βλεποµεν ιησουν δια
παθηµα του θανατου δοξη και τιµη
εστεφανωµενον οπως χαριτι θεου
υπερ παντος γευσηται θανατου 

16.  ου γαρ δηπου αγγελων επιλαµβανεται
αλλα σπερµατος αβρααµ 
επιλαµβανεται 

  Hebrews 12  

22.  αλλα προσεληλυθατε σιων ορει και
πολει θεου ζωντος ιερουσαληµ 
επουρανιω και µυριασιν αγγελων

  Hebrews 13  

2.  της φιλοξενιας µη επιλανθανεσθε δια
ταυτης γαρ ελαθον τινες ξενισαντες
αγγελους 

  James 2  

25.  οµοιως δε και ρααβ η πορνη ουκ εξ
εργων εδικαιωθη υποδεξαµενη τους
αγγελους και ετερα οδω εκβαλουσα

  1 Peter 1  

12.  οις απεκαλυφθη οτι ουχ εαυτοις υµιν
δε διηκονουν αυτα α νυν ανηγγελη
υµιν δια των ευαγγελισαµενων υµας
εν πνευµατι αγιω αποσταλεντι απ 
ουρανου εις α επιθυµουσιν αγγελοι
παρακυψαι 

  1 Peter 3  

22.  ος εστιν εν δεξια θεου πορευθεις εις
ουρανον υποταγεντων αυτω αγγελων

παντες všichni andělé Boží!' všickni andělé Boží.

λεγει ο 
πνευµατα 
πυρος 

O andělích je řečeno: 'Jeho andělé 
jsou vanutí větru a jeho služebníci 
plápolající oheň.' 

A o andělích zajisté dí: Kterýž 
anděly své duchy, a služebníky své 
plamen ohně;

ειρηκεν 
εως αν θω 
των 

Kterému z andělů kdy řekl: 'Usedni po 
mé pravici, dokud ti nedám nepřátele 
za podnož tvého trůnu!' 

A kterému kdy z and
pravici mé, dokavadž nepoložím 
nepřátel tvých za podnože noh tvých?

λογος 
παραβασις 

Jestliže už slovo zákona, které 
vyslovili andělé, bylo pevné a každý 
přestupek i každá neposlušnost došla 
spravedlivé odplaty, 

Nebo poněvadž skrze and
slovo bylo pevné, a každé p
a neposlušenství vzalo spravedlivou 
odměnu pomsty,

περι ης 
Andělům Bůh také nepodřídil budoucí 
svět, o němž mluvíme, 

Nebo nepoddal and
budoucího, o kterémž mluvíme.

εστεφανωσας 
Jen nakrátko jsi ho postavil níž než 
anděly, pak jsi ho korunoval ctí a 
slávou, 

Maličkos jej menšího and
slavou a ctí korunoval jsi ho, a 
ustanovils jej nad dílem rukou svých.

ιησουν δια το 
και τιµη 
θεου 

Ale vidíme toho, který byl nakrátko 
postaven níže než andělé, Ježíše, jak 
je pro utrpení smrti korunován ctí a 
slávou; neboť měl z milosti Boží 
zakusit smrt za všecky. 

Ale toho malič
vidíme Ježíše, pro utrpení smrti 
slávou a ctí korunovaného, aby z 
milosti Boží za všecky okusil smrti.

επιλαµβανεται Neujímá se přece andělů, ale 'ujímá se 
potomků Abrahamových'. 

Neboť nepřijal and
Abrahamovo p

ορει και 

αγγελων 

Vy stojíte před horou Siónem a 
městem Boha živého, nebeským 
Jeruzalémem, před nesčetným 
zástupem andělů 

Ale přistoupili jste k ho
městu Boha živého, Jeruzalému 
nebeskému, a k nes
andělů, 

επιλανθανεσθε δια 
ξενισαντες 

s láskou přijímejte i ty, kdo přicházejí 
odjinud - tak někteří, aniž to tušili, 
měli za hosty anděly. 

Na přívětivost k hostem 
nezapomínejte; skrze ni zajisté 
někteří, nevědě
přijímali. 

James  

ουκ εξ 
υποδεξαµενη τους 

εκβαλουσα 

Což nebyla i nevěstka Rachab 
podobně ospravedlněna ze skutků, 
když přijala posly a propustila je jinou 
cestou? - 

Též podobně i Raab nev
z skutků ospravedln
posly a jinou cestou pry
vypustivši? 

1 Peter  

εαυτοις υµιν 
ανηγγελη 

ευαγγελισαµενων υµας 
αποσταλεντι απ 

αγγελοι 

Bylo jim zjeveno, že tím neslouží 
sami sobě, nýbrž vám; ti, kdo vám 
přinesli evangelium v moci Ducha 
svatého, seslaného z nebes, zvěstovali 
vám nyní toto spasení, které i andělé 
touží spatřit. 

Kterýmž zjeveno jest, že ne sob
nám tím přisluhovali, což jest vám 
nyní zvěstováno skrze ty, kte
kázali evangelium, v 
seslaném s nebe, na kteréžto v
žádostivi jsou and

πορευθεις εις 
αγγελων 

jenž jest na pravici Boží, když 
vstoupil do nebe a podřídil si anděly a 

Kterýž všed v nebe, jest na pravici 
Boží, podmaniv sob

ělé Boží. 

lích zajisté dí: Kterýž činí 
ly své duchy, a služebníky své 

ě; 

A kterému kdy z andělů řekl: Seď na 
pravici mé, dokavadž nepoložím 

átel tvých za podnože noh tvých? 

ěvadž skrze anděly mluvené 
slovo bylo pevné, a každé přestoupení 
a neposlušenství vzalo spravedlivou 

nu pomsty, 

Nebo nepoddal andělům okršlku země 
budoucího, o kterémž mluvíme. 

kos jej menšího andělů učinil, 
slavou a ctí korunoval jsi ho, a 
ustanovils jej nad dílem rukou svých. 

Ale toho maličko nižšího andělů, 
vidíme Ježíše, pro utrpení smrti 

vou a ctí korunovaného, aby z 
milosti Boží za všecky okusil smrti. 

řijal andělů, ale símě 
Abrahamovo přijal. 

istoupili jste k hoře Sionu, a k 
stu Boha živého, Jeruzalému 

nebeskému, a k nesčíslnému zástupu 

tivost k hostem 
nezapomínejte; skrze ni zajisté 

í, nevěděvše, anděly za hostě 

Též podobně i Raab nevěstka zdali ne 
 ospravedlněna jest, přijavši 

posly a jinou cestou pryč je 

Kterýmž zjeveno jest, že ne sobě, ale 
řisluhovali, což jest vám 

stováno skrze ty, kteříž vám 
kázali evangelium, v Duchu svatém 
seslaném s nebe, na kteréžto věci 
žádostivi jsou andělé patřiti. 

Kterýž všed v nebe, jest na pravici 
Boží, podmaniv sobě anděly, i 



και εξουσιων και δυναµεων 

  2 Peter 2  

4.  ει γαρ ο θεος αγγελων αµαρτησαντων
ουκ εφεισατο αλλα σιροις ζοφου 
ταρταρωσας παρεδωκεν εις κρισιν
τηρουµενους 

11.  οπου αγγελοι ισχυι και δυναµει 
µειζονες οντες ου φερουσιν κατ 
αυτων παρα κυριω βλασφηµον κρισιν

  Jude 1  

6.  αγγελους τε τους µη τηρησαντας την
εαυτων αρχην αλλα απολιποντας το
ιδιον οικητηριον εις κρισιν µεγαλης
ηµερας δεσµοις αιδιοις υπο ζοφον
τετηρηκεν 

  Revelation 1  

1.  αποκαλυψις ιησου χριστου ην εδωκεν
αυτω ο θεος δειξαι τοις δουλοις αυτου
α δει γενεσθαι εν ταχει και εσηµανεν
αποστειλας δια του αγγελου αυτου
δουλω αυτου ιωαννη 

20.  το µυστηριον των επτα αστερων ους
ειδες επι της δεξιας µου και τας επτα
λυχνιας τας χρυσας οι επτα αστερες
αγγελοι των επτα εκκλησιων εισιν
αι λυχνιαι αι επτα επτα εκκλησιαι
εισιν 

  Revelation 2  

1.  τω αγγελω της εν εφεσω εκκλησιας
γραψον ταδε λεγει ο κρατων τους
επτα αστερας εν τη δεξια αυτου ο
περιπατων εν µεσω των επτα λυχνιων
των χρυσων 

8.  και τω αγγελω της εν σµυρνη 
εκκλησιας γραψον ταδε λεγει ο 
πρωτος και ο εσχατος ος εγενετο 
νεκρος και εζησεν 

12.  και τω αγγελω της εν περγαµω 
εκκλησιας γραψον ταδε λεγει ο εχων
την ροµφαιαν την διστοµον την 
οξειαν 

18.  και τω αγγελω της εν θυατειροις 
εκκλησιας γραψον ταδε λεγει ο υιος
του θεου ο εχων τους οφθαλµους 
αυτου ως φλοξ πυρος και οι ποδες
αυτου οµοιοι χαλκολιβανω 

  Revelation 3  

1.  και τω αγγελω της εν σαρδεσιν 
εκκλησιας γραψον ταδε λεγει ο εχων
τα επτα πνευµατα του θεου και τους

vlády a mocnosti. mocnosti, i moci.

2 Peter  

αµαρτησαντων 
ζοφου 
κρισιν 

Vždyť Bůh neušetřil ani anděly, kteří 
zhřešili, ale svrhl je do temné propasti 
podsvětí a dal je střežit, aby byli 
postaveni před soud. 

Nebo poněvadž
zhřešili, neodpustil, ale strhna je do 
žaláře, řetězům mrákoty oddal, aby
odsouzení chováni byli,

βλασφηµον κρισιν 

Ani andělé, ačkoli jsou větší silou a 
mocí, nevynášejí nad těmi mocnostmi 
před Pánem zatracující soud. 

Ješto andělé, jsouce 
moci, nečiní proti nim p
potupného soudu.

Jude 

τηρησαντας την 
απολιποντας το 

µεγαλης 
ζοφον 

Také anděly, kteří si nezachovali své 
vznešené postavení, ale opustili 
určené místo, drží ve věčných poutech 
v temnotě pro veliký den soudu. 

A ty anděly, kte
knížetství, ale opustili p
soudu velikého toho dne v
věčnou pod mrákotou schoval.

 
Revelation  

ην εδωκεν 
δουλοις αυτου 

εσηµανεν 
αυτου τω 

Zjevení, které Bůh dal Ježíši Kristu, 
aby ukázal svým služebníkům, co se 
má brzo stát; naznačil to 
prostřednictvím anděla svému 
služebníku Janovi. 

Zjevení Ježíše Krista, kteréž dal jemu 
Bůh, aby ukázal služebník
které věci měly by se díti brzo, on pak 
zjevil, poslav je skrze and
služebníku svému Janovi,

αστερων ους 
τας επτα 
αστερες 
εισιν και 

εκκλησιαι 

Tajemství těch sedmi hvězd, které jsi 
viděl v mé pravici, i těch sedmi 
zlatých svícnů: Sedm hvězd jsou 
andělé sedmi církví, a sedm svícnů je 
sedm církví." 

Tajemství sedmi hv
viděl v pravici mé, a sedm svícn
zlatých, jest toto: Sedm hv
andělé sedmi církví; a sedm svícn
kteréžs viděl, jest t

εκκλησιας 
τους 

αυτου ο 
λυχνιων 

Andělu církve v Efezu piš: Toto praví 
ten, který drží sedm hvězd ve své 
pravici, který se prochází mezi sedmi 
zlatými svícny: 

Andělu Efezské církve piš: Toto
praví ten, kterýž drží t
v pravici své, jenž se prochází 
uprostřed těch sedmi svícn

εγενετο 

Andělu církve ve Smyrně piš: Toto 
praví ten první i poslední, který byl 
mrtev a je živ: 

Andělu pak Smyrnenské církve piš: 
Toto praví ten první i poslední, 
byl mrtvý, a ožil:

λεγει ο εχων 
Andělu církve v Pergamu piš: Toto 
praví ten, který má ostrý dvousečný 
meč: 

Andělu pak Pergamenské církve piš: 
Totoť praví ten, kterýž má ten me
obou stran ostrý:

λεγει ο υιος 
οφθαλµους 

ποδες 

Andělu církve v Thyatirech piš: Toto 
praví Syn Boží, jenž má oči jako 
planoucí oheň a nohy jako zářivý kov: 

Andělu pak Tyatirské církve piš: 
Totoť praví Syn Boží, jenž má o
jako plamen ohn
podobné jsou mosazi:

εχων 
και τους 

Andělu církve v Sardách piš: Toto 
praví ten, který má sedmero duchů 
Božích a sedmero hvězd: "Vím o 

Andělu pak církve Sardinské piš: Toto 
praví ten, jenž má sedm duch
a sedm hvězd: Vím skutky tvé: máš 

mocnosti, i moci. 

ěvadžť Bůh andělům, kteříž 
ešili, neodpustil, ale strhna je do 

ězům mrákoty oddal, aby k 
odsouzení chováni byli, 

ělé, jsouce větší v síle a v 
činí proti nim přede Pánem 

potupného soudu. 

ěly, kteříž neostříhali svého 
knížetství, ale opustili příbytek svůj, k 
soudu velikého toho dne vazbou 

nou pod mrákotou schoval. 

Zjevení Ježíše Krista, kteréž dal jemu 
h, aby ukázal služebníkům svým, 

ěly by se díti brzo, on pak 
lav je skrze anděla svého, 

služebníku svému Janovi, 

Tajemství sedmi hvězd, kteréž jsi 
l v pravici mé, a sedm svícnů 

zlatých, jest toto: Sedm hvězd jsou 
i církví; a sedm svícnů, 
ěl, jest těch sedm církví. 

lu Efezské církve piš: Totoť 
praví ten, kterýž drží těch sedm hvězd 
v pravici své, jenž se prochází 

ěch sedmi svícnů zlatých: 

lu pak Smyrnenské církve piš: 
Toto praví ten první i poslední, kterýž 
byl mrtvý, a ožil: 

lu pak Pergamenské církve piš: 
en, kterýž má ten meč s 

obou stran ostrý: 

lu pak Tyatirské církve piš: 
 praví Syn Boží, jenž má oči 

jako plamen ohně, a nohy jeho 
podobné jsou mosazi: 

lu pak církve Sardinské piš: Toto 
praví ten, jenž má sedm duchů Božích 

ězd: Vím skutky tvé: máš 



επτα αστερας οιδα σου τα εργα οτι 
ονοµα εχεις οτι ζης και νεκρος ει 

tvých skutcích - podle jména jsi živ, 
ale jsi mrtev. 

jméno, že jsi živ, ale jsi mrtvý. 

5.  ο νικων ουτως περιβαλειται εν 
ιµατιοις λευκοις και ου µη εξαλειψω 
το ονοµα αυτου εκ της βιβλου της 
ζωης και οµολογησω το ονοµα αυτου 
ενωπιον του πατρος µου και ενωπιον 
των αγγελων αυτου 

Kdo zvítězí, bude oděn bělostným 
rouchem a jeho jméno nevymažu z 
knihy života, nýbrž přiznám se k 
němu před svým Otcem a před jeho 
anděly. 

Kdo zvítězí, tenť bude odín rouchem 
bílým; a nevymažiť jména jeho z knih 
života, ale vyznámť jméno jeho před 
obličejem Otce svého i před anděly 
jeho. 

7.  και τω αγγελω της εν φιλαδελφια 
εκκλησιας γραψον ταδε λεγει ο αγιος 
ο αληθινος ο εχων την κλειν δαυειδ ο 
ανοιγων και ουδεις κλεισει και κλειων 
και ουδεις ανοιξει 

Andělu církve ve Filadelfii piš: Toto 
prohlašuje ten Svatý a Pravý, který 
má klíč Davidův; když on otvírá, 
nikdo nezavře, a když on zavírá, 
nikdo neotevře: 

Andělu pak Filadelfitské církve piš: 
Totoť praví ten svatý a pravý, jenž má 
klíč Davidův, kterýžto otvírá, a žádný 
nezavírá, a zavírá, žádný pak neotvírá: 

14.  και τω αγγελω της εν λαοδικια 
εκκλησιας γραψον ταδε λεγει ο αµην 
ο µαρτυς ο πιστος και αληθινος η 
αρχη της κτισεως του θεου 

Andělu církve v Laodikeji piš: Toto 
praví ten, jehož jméno jest Amen, 
svědek věrný a pravý, počátek 
stvoření Božího: 

Andělu pak církve Laodicenské piš: 
Toto praví Amen, svědek ten věrný a 
pravý, počátek stvoření Božího: 

  Revelation 5  

2.  και ειδον αγγελον ισχυρον 
κηρυσσοντα εν φωνη µεγαλη τις αξιος 
ανοιξαι το βιβλιον και λυσαι τας 
σφραγιδας αυτου 

Tu jsem uviděl mocného anděla, který 
vyhlásil velikým hlasem: "Kdo je 
hoden otevřít tu knihu a rozlomit její 
pečetě?" 

A viděl jsem anděla silného, 
volajícího hlasem velikým: Kdo jest 
hoden otevříti knihy tyto a zrušiti 
pečeti jejich? 

11.  και ειδον και ηκουσα ως φωνην 
αγγελων πολλων κυκλω του θρονου 
και των ζωων και των πρεσβυτερων 
και ην ο αριθµος αυτων µυριαδες 
µυριαδων και χιλιαδες χιλιαδων 

A viděl jsem, jak kolem trůnu a těch 
bytostí i starců stojí množství andělů - 
bylo jich na tisíce a na statisíce; 

I viděl jsem a slyšel hlas andělů 
mnohých okolo trůnu a zvířat a starců, 
a byl počet jejich stokrát tisíc tisíců a 
desetkrát sto tisíců, 

  Revelation 7  

1.  και µετα τουτο ιδον τεσσαρας 
αγγελους εστωτας επι τας τεσσαρας 
γωνιας της γης κρατουντας τους 
τεσσαρας ανεµους της γης ινα µη 
πνεη ανεµος επι της γης µητε επι της 
θαλασσης µητε επι παν δενδρον 

Potom jsem viděl, jak se čtyři andělé 
postavili do čtyř úhlů země a bránili 
všem čtyřem větrům, aby žádný z 
nich nevál na zemi ani na moře ani na 
jakékoli stromoví. 

Potom jsem viděl čtyři anděly, stojící 
na čtyřech úhlech země, držící čtyři 
větry zemské, aby nevál vítr na zemi, 
ani na moře, ani na žádný strom. 

2.  και ιδον αλλον αγγελον αναβαινοντα 
απο ανατολης ηλιου εχοντα σφραγιδα 
θεου ζωντος και εκραξεν φωνη 
µεγαλη τοις τεσσαρσιν αγγελοις οις 
εδοθη αυτοις αδικησαι την γην και 
την θαλασσαν 

A hle, jiný anděl vystupoval od 
východu slunce; v ruce držel pečetidlo 
živého Boha a mocným hlasem volal 
na ty čtyři anděly, jimž bylo dáno 
škodit zemi i moři: 

A viděl jsem jiného anděla, 
vystupujícího od východu slunce, 
majícího pečet Boha živého. Kterýž 
zvolal hlasem velikým na ty čtyři 
anděly, jimž dáno, aby škodili zemi a 
moři, 

11.  και παντες οι αγγελοι ειστηκεισαν 
κυκλω του θρονου και των 
πρεσβυτερων και των τεσσαρων ζωων 
και επεσαν ενωπιον του θρονου επι τα 
προσωπα αυτων και προσεκυνησαν 
τω θεω 

A všichni andělé se postavili kolem 
trůnu, kolem starců i těch čtyř bytostí 
a padli před trůnem tváří k zemi, 

A všickni andělé stáli okolo trůnu a 
starců a čtyř zvířat. I padli před 
trůnem na tváři své a klaněli se Bohu, 

  Revelation 8  

2.  και ιδον τους επτα αγγελους οι 
ενωπιον του θεου εστηκασιν και 
εδοθησαν αυτοις επτα σαλπιγγες 

Potom jsem viděl, jak sedmi andělům, 
stojícím před Bohem, bylo dáno sedm 
polnic. 

I viděl jsem sedm andělů, kteříž stojí 
před obličejem Božím, jimž dáno 
sedm trub. 

3.  και αλλος αγγελος ηλθεν και εσταθη 
επι του θυσιαστηριου εχων λιβανωτον 
χρυσουν και εδοθη αυτω θυµιαµατα 
πολλα ινα δωσει ταις προσευχαις των 
αγιων παντων επι το θυσιαστηριον το 
χρυσουν το ενωπιον του θρονου 

Jiný anděl předstoupil se zlatou 
kadidelnicí před oltář; bylo mu dáno 
množství kadidla, aby je s modlitbami 
všech posvěcených položil na zlatý 
oltář před trůnem. 

A jiný anděl přišel a postavil se před 
oltářem, maje kadidlnici zlatou. I dáni 
jsou jemu zápalové mnozí, aby je 
obětoval s modlitbami všechněch 
svatých na oltáři zlatém, kterýž jest 
před trůnem. 

4.  και ανεβη ο καπνος των θυµιαµατων 
ταις προσευχαις των αγιων εκ χειρος 
του αγγελου ενωπιον του θεου 

A vystoupil dým kadidla spolu s 
modlitbami posvěcených z ruky 
anděla před Boží tvář. 

I vstoupil dým zápalů s modlitbami 
svatých z ruky anděla až před obličej 
Boží. 

5.  και ειληφεν ο αγγελος τον λιβανωτον Tu vzal anděl kadidelnici, nahrnul do I vzal anděl kadidlnici, a naplnil ji 



και εγεµισεν αυτον εκ του πυρος του 
θυσιαστηριου και εβαλεν εις την γην 
και εγενοντο βρονται και φωναι και 
αστραπαι και σεισµος 

ní oheň z oltáře a vrhl ji dolů na zem; 
a nastalo burácení, hřímání, blesky a 
zemětřesení. 

ohněm s oltáře, a svrhl ji na zem. I 
stalo se hromobití, a hlasové, a 
blýskání, i země třesení. 

6.  και οι επτα αγγελοι οι εχοντες τας 
επτα σαλπιγγας ητοιµασαν αυτους ινα 
σαλπισωσιν 

A sedm andělů s polnicemi se 
připravilo, aby začali troubit. 

A těch sedm andělů, kteříž měli sedm 
trub, připravili se, aby troubili. 

8.  και ο δευτερος αγγελος εσαλπισεν και 
ως ορος µεγα πυρι καιοµενον εβληθη 
εις την θαλασσαν και εγενετο το 
τριτον της θαλασσης αιµα 

Zatroubil druhý anděl; a jakoby 
mohutná hora hořící ohněm byla 
vržena do moře. Třetina moře se 
obrátila v krev 

Potom zatroubil druhý anděl, a 
uvržena jest do moře jako hora veliká 
ohněm hořící. I učiněn jest krví třetí 
díl moře. 

10.  και ο τριτος αγγελος εσαλπισεν και 
επεσεν εκ του ουρανου αστηρ µεγας 
καιοµενος ως λαµπας και επεσεν επι 
το τριτον των ποταµων και επι τας 
πηγας των υδατων 

Zatroubil třetí anděl, a zřítila se z nebe 
veliká hvězda hořící jako pochodeň, 
padla na třetinu řek a na prameny vod. 

A vtom třetí anděl zatroubil, i spadla s 
nebe hvězda veliká, hořící jako 
pochodně, a padla na třetí díl řek a do 
studnic vod. 

12.  και ο τεταρτος αγγελος εσαλπισεν και 
επληγη το τριτον του ηλιου και το 
τριτον της σεληνης και το τριτον των 
αστερων ινα σκοτισθη το τριτον 
αυτων και η ηµερα µη φανη το τριτον 
αυτης και η νυξ οµοιως 

Zatroubil čtvrtý anděl, a byla zasažena 
třetina slunce, třetina měsíce a třetina 
hvězd, takže ze třetiny potemněly, a 
den i noc byly o třetinu temnější. 

Potom čtvrtý anděl zatroubil, i 
udeřena jest třetina slunce, a třetina 
měsíce, a třetí díl hvězd, takže se třetí 
díl jich zatměl, a třetina dne nesvítila, 
a též podobně i noci. 

13.  και ιδον και ηκουσα ενος αετου 
πετοµενου εν µεσουρανηµατι 
λεγοντος φωνη µεγαλη ουαι ουαι ουαι 
τους κατοικουντας επι της γης εκ των 
λοιπων φωνων της σαλπιγγος των 
τριων αγγελων των µελλοντων 
σαλπιζειν 

A viděl jsem a slyšel, jak středem 
nebeské klenby letí orel a volá 
mocným hlasem: "Běda, běda, běda 
obyvatelům země, až zaznějí polnice 
tří andělů, kteří ještě netroubili!" 

I viděl jsem a slyšel anděla jednoho, 
an letí po prostředku nebe, a praví 
hlasem velikým: Běda, běda, běda 
těm, kteříž přebývají na zemi, pro jiné 
hlasy trub tří andělů, kteříž mají 
troubiti. 

  Revelation 9  

1.  και ο πεµπτος αγγελος εσαλπισεν και 
ιδον αστερα εκ του ουρανου 
πεπτωκοτα εις την γην και εδοθη 
αυτω η κλεις του φρεατος της 
αβυσσου 

Zatroubil pátý anděl. A viděl jsem, jak 
hvězdě, která spadla z nebe na zem, 
byl dán klíč od jícnu propasti; 

Potom anděl pátý zatroubil, i viděl 
jsem, ano hvězda s nebe spadla na 
zem; a dán jest tomu andělu klíč od 
studnice propasti. 

11.  εχουσιν επ αυτων βασιλεα τον 
αγγελον της αβυσσου ω ονοµα αυτω 
εβραιστι αβαδδων και εν τη ελληνικη 
ονοµα εχει απολλυων 

Nad sebou měly krále, anděla 
propasti, hebrejským jménem 
Abaddon - to znamená Hubitel. 

A měly nad sebou krále, anděla 
propasti, jemuž jméno Židovsky 
Abaddon, a řecky Apollyon. 

13.  και ο εκτος αγγελος εσαλπισεν και 
ηκουσα φωνην µιαν εκ των τεσσαρων 
κερατων του θυσιαστηριου του 
χρυσου του ενωπιον του θεου 

Zatroubil šestý anděl. Uslyšel jsem 
jakýsi hlas od čtyř rohů zlatého oltáře, 
který je před Bohem. 

Tedy šestý anděl zatroubil, i slyšel 
jsem hlas jeden ze čtyř rohů oltáře 
zlatého, kterýž jest před obličejem 
Božím, 

14.  λεγοντα τω εκτω αγγελω ο εχων την 
σαλπιγγα λυσον τους τεσσαρας 
αγγελους τους δεδεµενους επι τω 
ποταµω τω µεγαλω ευφρατη 

Ten hlas nařídil šestému andělu, 
držícímu polnici: "Rozvaž ty čtyři 
anděly, spoutané při veliké řece 
Eufratu!" 

Řkoucí k šestému andělu, kterýž měl 
troubu: Rozvěž ty čtyři anděly, kteříž 
jsou u vězení při veliké řece Eufrates. 

15.  και ελυθησαν οι τεσσαρες αγγελοι οι 
ητοιµασµενοι εις την ωραν και 
ηµεραν και µηνα και ενιαυτον ινα 
αποκτεινωσιν το τριτον των 
ανθρωπων 

Tu byli rozvázáni ti čtyři andělé, 
připravení na hodinu, den, měsíc a 
rok, kdy mají pobít třetinu lidí. 

I rozvázáni jsou ti čtyři andělé, kteříž 
byli připraveni k hodině, a ke dni, a k 
měsíci, a k roku, aby zmordovali třetí 
díl lidí. 

  Revelation 10  

1.  και ειδον αλλον αγγελον ισχυρον 
καταβαινοντα εκ του ουρανου 
περιβεβληµενον νεφελην και η ιρις 
επι την κεφαλην αυτου και το 
προσωπον αυτου ως ο ηλιος και οι 
ποδες αυτου ως στυλοι πυρος 

Tu jsem viděl dalšího mocného 
anděla, jak sestupuje z nebe, zahalen v 
oblak. Nad jeho hlavou byla duha, 
jeho tvář byla jako slunce, nohy jako 
ohnivé sloupy; 

Viděl jsem jiného anděla silného, 
sstupujícího s nebe, oděného oblakem, 
a duha na hlavě jeho byla, a tvář jeho 
jako slunce, a nohy jeho jako 
sloupové ohniví. 

5.  και ο αγγελος ον ειδον εστωτα επι της 
θαλασσης και επι της γης ηρεν την 

Potom anděl, kterého jsem viděl stát 
na moři i na zemi, pozvedl svou 

Tedy anděl, kteréhož jsem viděl 
stojícího na moři a na zemi, pozdvihl 



χειρα αυτου την δεξιαν εις τον 
ουρανον 

pravici k nebi ruky své k nebi, 

7.  αλλ εν ταις ηµεραις της φωνης του 
εβδοµου αγγελου οταν µελλη 
σαλπιζειν και ετελεσθη το µυστηριον 
του θεου ως ευηγγελισεν τους εαυτου 
δουλους τους προφητας 

ve dnech, kdy zazní polnice sedmého 
anděla, naplní se Boží tajemství, jak je 
Bůh oznámil svým služebníkům 
prorokům. 

Ale ve dnech hlasu sedmého anděla, 
když bude troubiti, dokonánoť bude 
tajemství Boží, jakož zvěstoval 
služebníkům svým prorokům. 

8.  και η φωνη ην ηκουσα εκ του 
ουρανου παλιν λαλουσαν µετ εµου 
και λεγουσαν υπαγε λαβε το 
βιβλαριδον το ηνεωγµενον εν τη χειρι 
του αγγελου του εστωτος επι της 
θαλασσης και επι της γης 

Hlas, který jsem slyšel z nebe, opět ke 
mně promluvil: "Jdi, vezmi tu 
otevřenou knihu z ruky anděla, který 
stojí na moři i na zemi." 

A ten hlas, kterýž jsem byl slyšel s 
nebe, opět mluvil se mnou a řekl: Jdi, 
a vezmi ty knížky otevřené z ruky 
anděla, stojícího na moři a na zemi. 

9.  και απηλθα προς τον αγγελον λεγων 
αυτω δουναι µοι το βιβλαριδιον και 
λεγει µοι λαβε και καταφαγε αυτο και 
πικρανει σου την κοιλιαν αλλ εν τω 
στοµατι σου εσται γλυκυ ως µελι 

Přistoupil jsem tedy k tomu andělu a 
požádal ho, aby mi tu knihu dal. Řekl 
mi: "Vezmi ji a sněz; v žaludku ti 
zhořkne, ačkoli v tvých ústech bude 
sladká jako med." 

I šel jsem k andělu, a řekl jsem jemu: 
Dej mi ty knížky. I řekl mi: Vezmi, a 
požři je, a učiníť hořkost v břiše tvém, 
ale v ústech tvých budouť sladké jako 
med. 

10.  και ελαβον το βιβλαριδιον εκ της 
χειρος του αγγελου και κατεφαγον 
αυτο και ην εν τω στοµατι µου ως 
µελι γλυκυ και οτε εφαγον αυτο 
επικρανθη η κοιλια µου 

Vzal jsem tu knihu z ruky anděla a 
snědl ji; v mých ústech byla sladká 
jako med, ale když jsem ji pozřel, 
zhořkla mi v žaludku. 

I vzal jsem knížky z ruky anděla, a 
požřel jsem je. I byly v ústech mých 
sladké jako med, ale když jsem je 
požřel, hořko mi bylo v břiše mém. 

  Revelation 11  

15.  και ο εβδοµος αγγελος εσαλπισεν και 
εγενοντο φωναι µεγαλαι εν τω 
ουρανω λεγοντες εγενετο η βασιλεια 
του κοσµου του κυριου ηµων και του 
χριστου αυτου και βασιλευσει εις τους 
αιωνας των αιωνων 

Zatroubil sedmý anděl. A ozvaly se 
mocné hlasy v nebi: "Vlády nad 
světem se ujal náš Pán a jeho Mesiáš; 
a bude kralovat na věky věků." 

A sedmý anděl zatroubil, i stali se 
hlasové velicí v nebi, řkoucí: 
Učiněnať jsou království všeho světa 
Pána našeho a Krista jeho, a 
kralovatiť bude na věky věků. 

  Revelation 12  

7.  και εγενετο πολεµος εν τω ουρανω ο 
µιχαηλ και οι αγγελοι αυτου 
πολεµησαι µετα του δρακοντος και ο 
δρακων επολεµησεν και οι αγγελοι 
αυτου 

A strhla se bitva na nebi: Michael a 
jeho andělé se utkali s drakem. 

I stal se boj na nebi: Michal a andělé 
jeho bojovali s drakem, a drak bojoval 
i andělé jeho. 

9.  και εβληθη ο δρακων ο µεγας ο οφις ο 
αρχαιος ο καλουµενος διαβολος και ο 
σατανας ο πλανων την οικουµενην 
ολην εβληθη εις την γην και οι 
αγγελοι αυτου µετ αυτου εβληθησαν 

A veliký drak, ten dávný had, zvaný 
ďábel a satan, který sváděl celý svět, 
byl svržen na zem a s ním i jeho 
andělé. 

I svržen jest drak ten veliký, had 
starý, jenž slove ďábel a satanáš, 
kterýž svodí všecken okršlek světa; 
svržen jest, pravím, na zem, i andělé 
jeho s ním svrženi jsou. 

  Revelation 14  

6.  και ειδον αλλον αγγελον πετοµενον εν 
µεσουρανηµατι εχοντα ευαγγελιον 
αιωνιον ευαγγελισαι επι τους 
καθηµενους επι της γης και επι παν 
εθνος και φυλην και γλωσσαν και 
λαον 

Tu jsem viděl jiného anděla, jak letí 
středem nebeské klenby, aby 
zvěstoval věčné evangelium 
obyvatelům země, každé rase, kmeni, 
jazyku i národu. 

I viděl jsem jiného anděla letícího po 
prostředku nebe, majícího evangelium 
věčné, aby je zvěstoval těm, jenž 
bydlí na zemi, a všelikému národu, i 
pokolení, i jazyku, i lidu, 

8.  και αλλος αγγελος δευτερος 
ηκολουθησεν λεγων επεσεν επεσεν 
βαβυλων η µεγαλη η εκ του οινου του 
θυµου της πορνειας αυτης πεποτικεν 
παντα τα εθνη 

Za ním letěl druhý anděl a volal: 
"Padl, padl veliký Babylón, který 
opojil všechny národy svým 
smilstvím a dal jim pít z poháru 
hněvu." 

A jiný anděl letěl za ním, řka: Padl, 
padl Babylon, město to veliké, nebo 
vínem hněvu smilství svého napájelo 
všecky národy. 

9.  και αλλος αγγελος τριτος 
ηκολουθησεν αυτοις λεγων εν φωνη 
µεγαλη ει τις προσκυνει το θηριον και 
την εικονα αυτου και λαµβανει 
χαραγµα επι του µετωπου αυτου η επι 
την χειρα αυτου 

Za nimi letěl třetí anděl a volal 
mocným hlasem: "Kdo kleká před 
šelmou a před její sochou, kdo přijímá 
její cejch na čelo či na ruku, 

A třetí anděl letěl za nimi, pravě 
velikým hlasem: Bude-li se kdo 
klaněti šelmě a obrazu jejímu, a 
vezme-li znamení její na čelo své 
aneb na ruku svou, 

10.  και αυτος πιεται εκ του οινου του 
θυµου του θεου του κεκερασµενου 

bude pít víno Božího rozhorlení, které 
Bůh nalévá neředěné do číše svého 

I tenť také bude píti víno hněvu 
Božího, víno, pravím, kteréž jest vlito 



ακρατου εν τω ποτηριω της οργης 
αυτου και βασανισθησεται εν πυρι και 
θειω ενωπιον αγγελων αγιων και 
ενωπιον του αρνιου 

hněvu; a bude mučen ohněm a sírou 
před svatými anděly a před Beránkem. 

do kalichu hněvu jeho; a trápen bude 
ohněm a sirou před obličejem andělů 
svatých a před obličejem Beránka. 

15.  και αλλος αγγελος εξηλθεν εκ του 
ναου κραζων εν φωνη µεγαλη τω 
καθηµενω επι της νεφελης πεµψον το 
δρεπανον σου και θερισον οτι ηλθεν η 
ωρα θερισαι οτι εξηρανθη ο θερισµος 
της γης 

Vtom další anděl vyšel z chrámu a 
mocným hlasem zavolal na toho, 
který seděl na oblaku: "Pošli svůj srp 
a začni žeň, protože nastala hodina 
žně a úroda země dozrála." 

A jiný anděl vyšel z chrámu, volaje 
hlasem velikým na toho, kterýž seděl 
na oblaku: Pusť srp svůj a žni; nebť 
jest přišla tobě hodina žni, nebo již 
dozrala žeň země. 

17.  και αλλος αγγελος εξηλθεν εκ του 
ναου του εν τω ουρανω εχων και 
αυτος δρεπανον οξυ 

A další anděl vyšel z nebeského 
chrámu a také on měl ostrý srp. 

A jiný anděl vyšel z chrámu toho, 
kterýž jest na nebi, maje i on srp 
ostrý. 

18.  και αλλος αγγελος εξηλθεν εκ του 
θυσιαστηριου εχων εξουσιαν επι του 
πυρος και εφωνησεν φωνη µεγαλη τω 
εχοντι το δρεπανον το οξυ λεγων 
πεµψον σου το δρεπανον το οξυ και 
τρυγησον τοις βοτρυας της αµπελου 
της γης οτι ηκµασαν αι σταφυλαι 
αυτης 

A jiný anděl vyšel od oltáře a ten měl 
moc nad ohněm. Zavolal mocným 
hlasem na toho, který měl ostrý srp: 
"Pošli svůj ostrý srp a skliď hrozny na 
vinicích země, neboť víno dozrálo." 

Opět vyšel jiný anděl z oltáře, kterýž 
měl moc nad ohněm, a volal křikem 
velikým na toho, jenž měl srp ostrý, 
řka: Pusť srp svůj ostrý, a zbeř hrozny 
vinice zemské; neboť jsou uzrali 
hroznové její. 

19.  και εβαλεν ο αγγελος το δρεπανον 
αυτου εις την γην και ετρυγησεν την 
αµπελον της γης και εβαλεν εις την 
ληνον του θυµου του θεου τον µεγαν 

Tu hodil ten anděl svůj srp na zem a 
sklidil víno země a uvrhl je do 
velikého lisu Božího hněvu. 

I spustil anděl srp svůj na zemi, a 
sebral vinici země, a vmetal hrozny do 
jezera velikého hněvu Božího. 

  Revelation 15  

1.  και ιδον αλλο σηµειον εν τω ουρανω 
µεγα και θαυµαστον αγγελους επτα 
εχοντας πληγας επτα τας εσχατας οτι 
εν αυταις ετελεσθη ο θυµος του θεου 

A viděl jsem na nebi jiné znamení, 
veliké a podivuhodné: sedm andělů, 
kteří přinášejí sedm posledních 
pohrom - jimi se dovrší Boží hněv. 

Potom viděl jsem jiný zázrak na nebi 
veliký a předivný: Sedm andělů 
majících sedm ran posledních, v nichž 
má dokonán býti hněv Boží. 

6.  και εξηλθον οι επτα αγγελοι οι 
εχοντες τας επτα πληγας εκ του ναου 
ενδεδυµενοι λινον καθαρον λαµπρον 
και περιεζωσµενοι περι τα στηθη 
ζωνας χρυσας 

byli oděni kněžským rouchem, čistým 
a zářícím, a kolem prsou měli zlaté 
pásy. 

I vyšlo sedm těch andělů z chrámu, 
majících sedm ran, oblečeni jsouce 
rouchem lněným, čistým a 
bělostkvoucím, a přepásáni na prsech 
pasy zlatými. 

7.  και εν εκ των τεσσαρων ζωων εδωκεν 
τοις επτα αγγελοις επτα φιαλας 
χρυσας γεµουσας του θυµου του θεου 
του ζωντος εις τους αιωνας των 
αιωνων 

Jedna ze čtyř bytostí před Božím 
trůnem podala těm sedmi andělům 
sedm zlatých nádob naplněných 
hněvem Boha, živého na věky věků. 

A jedno ze čtyř zvířat dalo sedmi 
andělům sedm koflíků zlatých, plných 
hněvu Boha živého na věky věků. 

8.  και εγεµισθη ο ναος καπνου εκ της 
δοξης του θεου και εκ της δυναµεως 
αυτου και ουδεις εδυνατο εισελθειν 
εις τον ναον αχρι τελεσθωσιν αι επτα 
πληγαι των επτα αγγελων 

Svatyně byla naplněna oblakem slávy 
a moci Boží, takže nikdo nemohl 
vstoupit do svatyně, dokud se 
nedokoná sedmero pohrom, které 
přináší těch sedm andělů. 

I naplněn jest chrám dýmem, 
pocházejícím od slávy Boží a od moci 
jeho, a žádný nemohl vjíti do chrámu, 
dokudž se nevykonalo sedm ran těch 
sedmi andělů. 

  Revelation 16  

1.  και ηκουσα µεγαλης φωνης εκ του 
ναου λεγουσης τοις επτα αγγελοις 
υπαγετε και εκχεετε τας επτα φιαλας 
του θυµου του θεου εις την γην 

A slyšel jsem mocný hlas ze svatyně, 
jak praví sedmi andělům: "Jděte a 
vylejte těch sedm nádob Božího 
hněvu na zem!" 

I slyšel jsem hlas veliký z chrámu, 
řkoucí sedmi andělům: Jděte, vylijte 
sedm koflíků hněvu Božího na zemi. 

5.  και ηκουσα του αγγελου των υδατων 
λεγοντος δικαιος ει ο ων και ο ην ο 
οσιος οτι ταυτα εκρινας 
 
 
 
17.  και ο εβδοµος εξεχεεν την φιαλην 
αυτου επι τον αερα και εξηλθεν φωνη 
µεγαλη εκ του ναου απο του θρονου 
λεγουσα γεγονεν  

Tu jsem slyšel, jak praví anděl, který 
má moc nad vodami: "Spravedlivý jsi, 
Bože, svatý, který jsi a kterýs byl, že 
jsi vynesl tento rozsudek: 
 
Sedmý anděl vylil svou nádobu do 
ovzduší a z chrámu od trůnu zazněl 
mocný hlas: "Stalo se!" 
 

I slyšel jsem anděla vod, řkoucího: 
Spravedlivý jsi, Pane, Kterýž jsi, a 
Kterýž jsi byl, a Svatý, žes to usoudil. 
 
 
 
Tedy sedmý anděl vylil koflík svůj na 
povětří, i vyšel hlas veliký z chrámu 
nebeského, od trůnu, řkoucí: Stalo se. 

  Revelation 17  



1.  και ηλθεν εις εκ των επτα αγγελων 
των εχοντων τας επτα φιαλας και 
ελαλησεν µετ εµου λεγων δευρο 
δειξω σοι το κριµα της πορνης της 
µεγαλης της καθηµενης επι των 
υδατων των πολλων 

Tu přišel jeden z těch sedmi andělů, 
kteří měli sedm nádob, a promluvil ke 
mně: "Pojď se mnou, ukážu ti soud 
nad velikou nevěstkou, usazenou nad 
vodami, 

I přišel jeden z sedmi andělů, kteříž 
měli sedm koflíků, a mluvil se mnou, 
řka ke mně: Pojď, ukážiť odsouzení 
nevěstky veliké, kteráž sedí na vodách 
mnohých, 

7.  και ειπεν µοι ο αγγελος διατι 
εθαυµασας εγω σοι ερω το µυστηριον 
της γυναικος και του θηριου του 
βασταζοντος αυτην του εχοντος τας 
επτα κεφαλας και τα δεκα κερατα 

Ale anděl mi řekl: "Čemu se divíš? Já 
ti odhalím tajemství té ženy i té 
sedmihlavé a desetirohé šelmy, která 
ji nese. 

I řekl mi anděl: Co se divíš? Já tobě 
povím tajemství té ženy i šelmy, 
kteráž ji nese, mající hlav sedm a rohů 
deset. 

  Revelation 18  

1.  µετα ταυτα ειδον αλλον αγγελον 
καταβαινοντα εκ του ουρανου εχοντα 
εξουσιαν µεγαλην και η γη εφωτισθη 
εκ της δοξης αυτου 

Potom jsem viděl jiného anděla, jak s 
velikou mocí sestupuje z nebe; a země 
byla ozářena jeho slávou. 

Potom pak viděl jsem anděla 
sstupujícího s nebe, majícího moc 
velikou, a země osvícena byla od 
slávy jeho. 

21.  και ηρεν εις αγγελος ισχυρος λιθον ως 
µυλον µεγαν και εβαλεν εις την 
θαλασσαν λεγων ουτως ορµηµατι 
βληθησεται βαβυλων η µεγαλη πολις 
και ου µη ευρεθη ετι 

A jeden silný anděl pozvedl balvan, 
těžký jako mlýnský kámen, vrhl jej do 
moře a zvolal: "Tak rázem bude 
svržen Babylón, to veliké město, a 
nebude po něm ani památky. 

I zdvihl jeden silný anděl kámen jako 
žernov veliký a hodil jím do moře, 
řka: Tak prudce uvržen bude Babylon, 
to město veliké, a již více nebude 
nalezeno. 

  Revelation 19  

17.  και ειδον ενα αγγελον εστωτα εν τω 
ηλιω και εκραξεν εν φωνη µεγαλη 
λεγων πασιν τοις ορνεοις τοις 
πετοµενοις εν µεσουρανηµατι δευτε 
συναχθητε εις το δειπνον το µεγα του 
θεου 

A viděl jsem jednoho anděla, jak stojí 
na slunci a volá mocným hlasem na 
všechny ptáky letící středem nebes: 
"Pojďte, slétněte se k veliké hostině 
Boží! 

I viděl jsem jednoho anděla, an stojí v 
slunci, a zkřikl hlasem velikým, řka 
všechněm ptákům, kteříž létali po 
prostřed nebes: Pojďte a shromažďte 
se k večeři velikého Boha, 

  Revelation 20  

1.  και ιδον αγγελον καταβαινοντα εκ του 
ουρανου εχοντα την κλειν της 
αβυσσου και αλυσιν µεγαλην επι την 
χειρα αυτου 

Tu jsem viděl, jak z nebe sestupuje 
anděl, který má v ruce klíč od propasti 
a veliký řetěz. 

I viděl jsem anděla sstupujícího s 
nebe, majícího klíč od propasti a řetěz 
veliký v ruce své. 

  Revelation 21  

9.  και ηλθεν εις εκ των επτα αγγελων 
των εχοντων τας επτα φιαλας των 
γεµοντων των επτα πληγων των 
εσχατων και ελαλησεν µετ εµου 
λεγων δευρο δειξω σοι την νυµφην 
την γυναικα του αρνιου 

A přistoupil jeden ze sedmi andělů, 
kteří měli těch sedm nádob a v nich 
připraveno sedm posledních pohrom, 
a řekl mi: "Pojď, ukážu ti nevěstu, 
choť Beránkovu." 

I přišel ke mně jeden z sedmi andělů, 
kteříž měli sedm koflíků plných sedmi 
ran nejposlednějších, a mluvil se 
mnou, řka: Pojď, ukážiť nevěstu, 
manželku Beránkovu. 

12.  εχουσα τειχος µεγα και υψηλον 
εχουσα πυλωνας δωδεκα και επι τοις 
πυλωσιν αγγελους δωδεκα και 
ονοµατα επιγεγραµµενα α εστιν των 
δωδεκα φυλων υιων ισραηλ 

Město mělo mohutné a vysoké 
hradby, dvanáct bran střežených 
dvanácti anděly a na branách napsaná 
jména dvanácti pokolení synů Izraele. 

A mělo zed velikou a vysokou, v níž 
bylo dvanácte bran, a na těch branách 
dvanácte andělů, a jména napsaná, 
kterážto jména jsou dvanáctera 
pokolení synů Izraelských. 

17.  και εµετρησεν το τειχος αυτης εκατον 
τεσσερακοντα τεσσαρων πηχων 
µετρον ανθρωπου ο εστιν αγγελου 

Změřil i hradbu, a bylo to sto čtyřicet 
čtyři loket lidskou mírou, kterou 
použil anděl. 

I změřil zed jeho, a naměřil sto 
čtyřidceti a čtyři loktů, měrou 
člověka, kteráž jest míra anděla. 

  Revelation 22  

6.  και ειπεν µοι ουτοι οι λογοι πιστοι και 
αληθινοι και ο κυριος ο θεος των 
πνευµατων των προφητων απεστειλεν 
τον αγγελον αυτου δειξαι τοις δουλοις 
αυτου α δει γενεσθαι εν ταχει 

A řekl mi: "Tato slova jsou věrná a 
pravá; Pán, Bůh dávající Ducha 
prorokům, poslal svého anděla, aby 
oznámil svým služebníkům, co se má 
brzo stát: 

I řekl mi: Slova tato jsouť věrná a 
pravá, a Pán, jenž jest Bůh svatých 
proroků, poslal anděla svého, aby 
ukázal služebníkům svým, co se díti 
musí brzo. 

8.  καγω ιωαννης ο βλεπων και ακουων 
ταυτα και οτε ηκουσα και εβλεψα 
επεσα προσκυνησαι εµπροσθεν των 
ποδων του αγγελου του δεικνυοντος 
µοι ταυτα 

To jsem slyšel a viděl já, Jan. A když 
jsem to uslyšel a spatřil, padl jsem na 
kolena k nohám anděla, který mi to 
oznamoval. 

Já pak Jan viděl jsem a slyšel tyto 
věci. A když jsem slyšel a viděl, padl 
jsem, klaněti se chtěje před nohama 
anděla toho, kterýž mi tyto věci 
ukazoval. 

16.  εγω ιησους επεµψα τον αγγελον µου Já, Ježíš, posílám svého posla, aby Já Ježíš poslal jsem anděla svého, aby 



µαρτυρησαι υµιν ταυτα επι ταις 
εκκλησιαις εγω ειµι η ριζα και το 
γενος δαυειδ ο αστηρ ο λαµπρος ο 
πρωινος 

vám to dosvědčil po všech církvích. 
Já jsem potomek z rodu Davidova, 
jasná hvězda jitřní." 

vám svědčil o těchto věcech v 
církvích. Já jsem kořen a rod 
Davidův, a hvězda jasná a jitřní. 

  The Greek Text corresponds to the 
printed text found in: Tischendorf, 
Constantinus, Novum Testamentum 
Graece, editio octava critica major 
Vol. I, 1869; Vol. II 1872, 
Leipzig:Giesecke and Devrient. Vol 3, 
Prolegomena, ed. by Caspar Rene' 
Gregory, Leipzig: Hinrichs, 1894.  

 

Český ekumenický překlad: Bible - 
Písmo svaté Starého i Nového Zákona 
podle ekumenického vydání z r. 1985 
(c) Ekumenická rada církví v ČR.  

 

Bible Kralická: Bible svatá aneb 
všecka svatá písma Starého i Nového 
Zákona podle posledního vydáni 
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